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The present paper is a brief addition to the author’s recent monograph (Khabta-
gaeva 2017) which deals with Mongolic elements in Ewenki dialects (Barguzin,
Nercha, Baunt and North-Baikal) spoken in the territory of Buryatia, Russia. To-
day Nercha Ewenki is no longer spoken. During the initial years of Soviet rule (ca.
1918-1932) some Nercha speakers crossed the border into Manchuria, China, and
today their descendants are speakers of Manchurian Khamnigan Ewenki. The aim
of this paper is to find out similarities and differences between the extinct Nercha
Ewenki dialect and Manchurian Khamnigan Ewenki.
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1 Introduction

The present paper is a brief addition to the author’s recent monograph (Khabta-
gaeva 2017) which focuses on Mongolic loanwords in Ewenki dialects spoken in
the territory of Buryatia, Russia. The idea to write this paper was motivated by
the author’s trip in September 2017, to carry out fieldwork among Mongolic and
Tungusic people in Manchuria.

The main goal of the published monograph (Khabtagaeva 2017) was to clarify
the status of early Mongolic (i.e. non-Buryat) and later Mongolic or Buryat layers
in Ewenki, with the main finding being that almost all phonetic characteristics of
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Mongolic loanwords in Ewenki dialects coincide with Khamnigan Mongol. This
implies that an “early” Mongolic language related to Modern Khamnigan Mon-
gol! was spoken in the Transbaikalian territory before the Buryat tribes arrived
here, and this language had a considerable effect on Ewenki dialects in the earlier
stages of borrowing (Khabtagaeva 2017: 200-201).

The introductory part of Khabtagaeva (2017) provides a brief overview of the
Ewenki dialects of Buryatia (Barguzin, Nercha, Baunt and North-Baikal), their
language status, common phonetic and semantic features and differences among
them. However, in contrast with other Ewenki dialects, Nercha Ewenki is not
spoken any more (Khabtagaeva 2017: 34-35). In my published monograph I very
briefly mentioned the Khamnigan Ewenki people, but I did not explicitly con-
nect them with the Nercha Ewenki people. The fieldwork among the Khamnigan
Ewenki people (September 2017, Hulunbuir, China) has proven my early assump-
tions to be correct.

The aim of this paper is to compare the lexical material of Nercha Ewenki pub-
lished by Castrén (1856) with the Manchurian Khamnigan Ewenki data published
by Janhunen (1991) and our fieldwork materials.

2 Ewenki dialects

The Ewenki language belongs to the Tungusic language family, traditionally be-
lieved to form the Altaic language family together with the Turkic and Mongolic
languages. Although the classification of Tungusic languages is not definitive,
Tungusic languages are traditionally divided into two branches (for more de-
tails, see Khabtagaeva 2017: 17-18). The northern branch includes 51 dialects and
subdialects of Ewenki, Ewen or Lamut, Negidal, etc. The southern branch is di-
vided into two groups. The Manchuric group consists of Jurchen or Old Manchu,

"Nowadays Khamnigan Mongol has three dialects, which are close to each other linguistically
but differ geographically. Khamnigan Mongol is spoken in three different countries. (1) The
Trans-Baikalian or Onon Khamnigan dialect is spoken in the Chita Province of Russia, and
in several Regions of the Buryat Aga National District. (2) The Khamnigan Mongol dialect of
Mongolia is spoken in the northeastern region of Mongolia in Khentei Province and in Dornod
Province. The Khamnigan dialect of Dadal sum of Khentei Province was investigated by Uray-
Kéhalmi. (3) The Manchurian Khamnigan dialect is spoken in the northeastern region of China,
in the Hulunbuir district in the Ewenki Autonomous Arrow of the Old Bargut Banner.

Khamnigan Mongol is an endangered Mongolic language, its speakers total approximately
2,600 persons: Onon Khamnigans number 600, Manchurian Khamnigans 1,500, while Khamni-
gan Mongols of Mongolia 530 speakers (for more details and references, see Khabtagaeva 2017:
49).
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5 Nercha and Khamnigan Ewenki dialects

Manchu, and its sole living member Sibe ~ Sibo (Xibe ~ Xibo). The Amuric group
includes Nanai, Ulcha, Orok, Oroch, and Udihe.?

The Ewenki people live in Russia, China and Mongolia,3 scattered over a vast
territory. Janhunen (1997: 130) suggests a differentiation of the Ewenki people
into two groups: (1) the Siberian Ewenki in Russia and (2) the Manchurian Ewenki
in China.

1. In Russia, the Ewenki people live in small groups of a few thousand people,
far from each other. They number approximately 37,100 (Ewenki statistics
in 2010).* The Ewenki language in Russia has 51 dialects, which can be
grouped into northern, southern and eastern branches (Atknine 1997: 115;
Bulatova 2002: 270-271). Literary or Standard Ewenki is based on the Stony
Tunguska dialect, which belongs to the southern branch (for more details,
see Khabtagaeva 2017: 19-23);

2. In Northeastern China, along the rivers Mergel and Hailar, in the Ewenki
Autonomous Banner of the Hulun Buir Region at least four historically and
linguistically distinct groups live in close proximity:

a) the Solon Ewenkis — the largest group (25,000 or 90% of the Ewenki
by nationality in official statistics);

2A new classification of Tungusic languages was recently proposed by Janhunen (2012: 16),
where the northern branch includes the Ewenic group as well as the Udegheic group, while
the southern branch consists of the Nanaic and Jurchenic groups. Accordingly, the Tungusic
languages are divided into two branches. The NORTHERN TuNGuUsIC branch includes the Ewe-
nic group: a) Siberian Ewenic (Ewen, Arman, Ewenki, Negidal, Orochen and Urulga dialect
of Khamnigan Ewenki); and b) Manchurian Ewenic (Mankovo dialect of Khamnigan Ewenki,
Nonni Solon, Hailar Solon and Ongkor Solon). The Udegheic group includes Udeghe and Oroch.
The SouTHERN TUNGUSIC branch contains two groups: a) the Nanaic (Nanai, Kili and Kilen)
and Ulchaic (Ulcha and Orok) group and b) the Jurchenic group (Jurchen, Manchu and Sibe).

*A group of Ewenkis of unknown size also lives near Lake Buir in Northeastern Mongolia.

“The Republic of Yakutia — 21,008; the Krasnoyarsk Region — 4,372; the Khabarovsk Region -
4,101; the Republic of Buryatia — 2,974; the Province of Amur - 1,481; the Zabaikalsk Region —
1,387; the Province of Irkutsk — 1,272; the Province of Sakhalin — 209 and other Provinces —
312. On the geographical position of the Ewenki dialects in Russia, see the appended map in
Vasilevi¢’s (1958) dictionary.

*Historically they are a satellite group of the Dagur. Just like the Dagurs, the Solon Ewenkis
used to live in the Zeya basin north of the Middle Amur, from where the Qing government
relocated them to other parts of Manchuria in 1654. Today they live in four different places.
One place is the Zeya basin in Russia (Bulatova 1987), while the other three are in Manchuria,
China: along the Nonni basin in Nehe country, in the Ewenki Autonomous Banner of Hulun
Buir, and in Ili Region of Xinjiang (Janhunen 1997: 130-131).
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b) the Orochens — another major group of Ewenki speakers in China
forming four geographical and dialectal subgroups, including approx-
imately 7,000 people;®

c) the Manchurian Reindeer Tungus or Yakute, officially classified to-
gether with the Solon as Ewenke, numbering about 200 individuals;’

d) the Khamnigan Ewenkis — the last Ewenki group in China that num-
bers about 10,000 people (for more details, see below).

While they differentiate themselves from each other, most groups are erro-
neously called Ewenke by the administration and some Chinese linguists (Janhu-
nen 1997: 130-131).

3 Nercha Ewenki

The homeland of Nercha Ewenki people was the southeastern part of Trans-
baikalia. Today the territory is situated in the Aga Buryat National District of
Chita Province. Politically and geographically it is not Buryatia, but it is the place
where Buryat people have lived for a long time.

We do not have any current information about Nercha Ewenki speakers. The
dialect is likely extinct, with only historical and ethnographic materials avail-
able. Uvarova (2006) focuses on historical facts, the social structure, and some
cultural features of 18th to 20th century Nercha Ewenki peoples, with no exam-
ination of their language. The historical materials, including statistics, different
government ordinances, and laws, were collected from various archives in Rus-
sia, originating mostly from the 19th century and author’s fieldwork material
collected in the 1970s (Uvarova 2006: 10-13). According to Uvarova, by the early
20th century the Nercha Ewenki people merged with the Buryat and Russian
populations of Transbaikalia. In the 1970 census, only 32 persons indicated the
Ewenki language as their mother tongue (Uvarova 2006: 9; 122). The total assim-
ilation with the Buryats was completed by the 1980s.

Based on archive materials, Tugolukov (1975) characterizes the traditional cul-
ture and religion of Nercha murcens, i.e. ‘horse breeders’, provides statistical data
on the Ewenki tribes in the 18th and 19th centuries, and describes various histori-
cal facts connected with the Gantimur dynasty. The ethnic history of the Nercha

Their ancestors moved to China from the regions north of the Amur during the 18th century
and nowadays settled the two Khingan Ranges (Janhunen 1997: 131-132).

"They live in the region of the river Jiliuhe in the Hulun Buir Province, and are culturally close
to the Orochen and different from the Solon (Janhunen 1997: 132).
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Ewenki people is closely linked with the name Gantimur, who was a leading
representative of the Nercha murcen people. From the middle of 17th century he
started to pay tribute to Russia. His oldest son Katana converted to Christianity
and was presented to the court of Russian Tsar Petr Alekseevich. From the end
of the 17th century Nercha murcens started to guard the Russian-Chinese border.
The exact origin of Gantimur is unclear. According to various archive sources
(for details, see Tugolukov 1975: 98-103), he was Tungus or Dagur. Tugolukov
(1975: 101-102) concludes that Gantimur was of Tungusic origin but “Dagurified”,
which may be confirmed with Gantimur being of Nercha Ewenki origin from the
Dulikagir tribe, i.e. the original Ewenki tribe which is not Mongolic.

Here it also needs to be considered, as noted correctly by Janhunen (1991: 16),
that the Transbaikalian aboriginal population represents a complex mixture of
Mongolic and Tungusic elements. According to Janhunen (1991: 16), roughly one
half of the Khamnigan Ewenki clans had Tungusic-speaking ancestors, while the
ancestors of the other half were Mongolic-speaking. Therefore, it cannot be ex-
cluded that Gantimur was of either Tungusic or Mongolic origin. It is important
to mention that the Nercha Ewenkis, like other Ewenki people, had no right to
marry a person of the same tribe until the ninth generation, which may have led
to their assimilation with Mongolic people. In Tugolukov’s opinion (1975: 109),
before the 12th or 13th century, the Ewenki people were reindeer breeders and
later assimilated to Mongolic people. Besides intermarriage, another reason for
assimilation was the change of lifestyle from reindeer breeding to horse breed-
ing.8

The full list of Nercha Ewenki tribes and their numbers in 1762 and 1823 are
given by Tugolukov (1975: 93), whose data includes 14 tribes in the following or-
der: Balikagir (87 persons), Bajagir (477 persons), Wakasil (42 persons), Gunow
(258 persons), Dolot (126 persons), Dulikagir (436 persons), Konur (171 persons),
Lunikir (304 persons), Namyat (512 persons), Pocegor (248 persons), Sortoc (240
persons), Uzon (358 persons), Ulyat (140 persons), and Cemdagir (346 persons).
The speakers of the Borzya dialect of Manchurian Khamnigan Ewenki comprise
the Balkiegid, Bayagiid, Ciméagiid, Duligaad and Marugiid clans, while the speak-
ers of the Urulyungui dialect include the Namied, Altanganuud, Cibé¢iniiiid, Jal-
tood, Koonud, Dulaad, Galjood, Ulied and Ujeed (Janhunen 1991: 14). The forms
with the final consonant -d (-gid/-gad, -Ad, -nuud) in the clan names are possibly
connected with the Mongolic plural forms. Thus, if we compare all the above-
mentioned clan names, the common clans of Nercha and Khamnigan Ewenki
people are Bajagir, Dulikagir, Ceméagir, Konur, Ulyat and Namyat.

#Ewenki legends tell us that when they came out with their reindeers to the steppe, they were
forced to change their lifestyle because of the absence of reindeer moss (Tugolukov 1975: 106).
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It seems that most of the Nercha Ewenkis were the ancestors of Manchurian
Khamnigan Ewenkis, who crossed the border into Manchuria and China dur-
ing the initial years of Soviet rule (ca. 1918-1932), moving with the ancestors of
Khamnigan Mongols and Shinehen Buryats for “a better life” (Janhunen 1997:
130).

The first linguist who worked on the Nercha Ewenki dialect with native con-
sultants was M. A. Castrén (1856). His work was translated into Russian by Ye.
I. Titov and published as the appendix in his Tungus—Russian dictionary (Titov
1926). Titov was the second and possibly last researcher of Nercha Ewenki. Titov
met with people from the Bultegir and Turuyagir clans (Titov 1926: ix) and
claimed that the people spoke similar dialects. Today the people of the Turuya-
gir clan belong to the Baunt Ewenki people (Khabtagaeva 2017: 29), while the
people of the Bultegir clan were mentioned among the Dagur people (Vasilevi¢
1969: 265). The lexical material in Vasilevi¢’s (1969) Ewenki—Russian dictionary
was probably collected from Castrén’s and Titov’s works.?

Another important fact is that the histories of Nercha Ewenkis and Trans-
baikalian Khamnigan Mongols are closely related to each other. The two groups
were likely often confused in Russian official documents and were considered
to be Tungus and later Ewenki. For instance, the Russian anthropologist Tal’ko-
Gryncevi¢ (1904: 77) wrote that the number of Ewenkis who adopted Buddhism
exceeded the number of Buryats. Or when we read that at the beginning of the
19th century there were six Buddhist monasteries in the Urulga territory built
by Ewenkis (Galdanova et al. 1983: 41), we have to suppose that they mean the
Nercha Ewenki and Transbaikalian (or Onon) Khamnigan Mongol people.

4 Khamnigan Ewenki

Speakers of Manchurian Khamnigan Ewenki of China use two separate Ewenki
dialects, both distinct from all other known Ewenki dialects and also relatively
different from each other. The first one is the Borzya dialect, referring to the
Upper Borzya river on the Russian side, while the second one is the Urulyun-
gui dialect, referring to the river Urulyungui also on the Russian side (Janhunen
1991: 11-12; 1997: 132-133). Nowadays, geographically both rivers are situated in
Transbaikalia, where the Nercha Ewenki people formerly lived.

*During my comparison of the materials of Castrén’s and Vasilevi¢’s dictionaries, I noticed that
Castrén’s transcription does not always coincide with Vasilevi¢’s. For instance, the consonant ¢
in Vasilevi¢’s dictionary is incorrectly indicated as ¢ and I had to correct it in my own materials
(Khabtagaeva 2017).
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As Janhunen (1997: 132-133) states, this group is ethnolinguistically the most
atypical one, in that it is more or less congruous with the population speaking
the Khamnigan Mongol language. They are bilingual in Ewenki and Khamni-
gan Mongol. Mongol is the dominant community language, while Ewenki is
mainly used as an additional means of communication within many families. The
main languages of interethnic communication between Khamnigan Ewenkis and
Khamnigan Mongols is Khamnigan Mongol,'° so the Khamnigan Mongols do not
speak Ewenki. As Janhunen noted in the 1990s (1991: 11-15), Khamnigan Mongol
is a stable and homogeneous variety, showing no essential variation within the
community. Ewenki is destined eventually to lose its remaining role as a family
language. By contrast, Khamnigan Mongol may well further strengthen its posi-
tion as the principal community language in the Mergel region (for details, see
Janhunen 1997: 130).

When interviewing the Khamnigan Ewenki people during our fieldwork, we
observed a slight shift in self-identification compared to Janhunen’s description.
Our Khamnigan informants mostly emphasized their Ewenki affiliation, stating
that Ewenki is probably the original language of the community while Khamni-
gan Mongol (termed [evenkilig mongol dige] by them) was adopted later “some-
where in Russia”. At the same time, the speakers supposed that the Boorji variety
existed earlier and was the original language of the Khamnigan Ewenki commu-
nity while Namieetii was a Mongolized variety adopted by them in Manchuria.
Boorjiis a Borzya dialect, while Namieetii is connected to the clan Namied, which
is listed among the Khamnigan Ewenki tribes of Mongolic origin and as speakers
of the Urulyungui dialect (Janhunen 1991: 16, 14). As has been mentioned earlier,
besides the Namied, the speakers of the Urulyungui dialect include the Altan-
ganuud, Cib¢iniiiid, Koonuud, Dulaad, Galjood, Ulied and Ujeed clans, while the
speakers of Borzya dialect comprise the Balkiegid, Bayagiid, Ciméagiid, Duligaad
and Marugiid clans (Janhunen 1991: 14).

The slight change of Khamnigan Ewenkis in “self-classification” as Ewenki
people in recent years may be connected to the recent promotion of Ewenki
culture in China and governmental support for the endangered Ewenki culture,
which enables the Khamnigans to profit from their Ewenki identity. The idea of
the unity of the three Ewenki branches of China has been promoted in various
spheres. For instance, in Hailar we had an opportunity to meet with the Solon
Ewenki scholar Do Dorji, who is the chief-editor of Ewenki-Chinese (1998) and
Ewenki-Mongol (2013) dictionaries where he treats the “three Ewenki branches”

9As other Mongolian speakers (e.g. Buryat, Dagur, Ordos, Khorchin, Kharchin, etc.) in Inner
Mongolia, Khamnigan Mongols and Khamnigan Ewenkis speak Standard Mongolian.
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together, taking Solon as a base. Also, our 58-year-old informant told us that her
mother tongue is very close to the Solon, Orochen and Yakut Ewenki varieties.
When we asked about their connection with the Nercha Ewenki people, our in-
formant replied that she did not hear about them recently but knows that they
came from the Russian side and her parents were fluent in Russian.!! It is an in-
teresting fact that our Khamnigan Ewenki informants (a 59 year-old man and a
58 year-old woman) are fluent in both Ewenki (Boorji and Namieetii) varieties
and Khamnigan Mongol. As they told us, both Ewenki varieties are very close
to each other, but Boorji is the ‘original’ Ewenki, while Namieetii is “mixed and
primitive”, i.e. Namieetii has more Mongolic and Russian elements.

It is important to mention the religion of the Khamnigan Ewenki people. As
our informants told us, the ‘original’ religion was Christianity, after migration
from Russia in the village where the Khamnigan Ewenki people lived there was
one church with a priest, but during the Cultural Revolution in China in 1960-s
and 70-s they were forced to ‘give up’ their religion and became atheists. Now
the Khamnigan Ewenki people believe in shamanism, regularly visit shamans,
and perform shamanistic rites.

A brief grammatical sketch of Khamnigan Ewenki was provided by Janhunen
(1991).

5 Comparative analysis of Nercha Ewenki and
Khamnigan Ewenki materials

Linguistically, the Nercha dialect belongs in the southern sibilant group, repre-
senting the hissing type (s-, VsV)!? (Atknine 1997: 115; Bulatova 2002: 270-271;
Khabtagaeva 2017: 19-20). The Khamnigan Ewenki variety also shares this pho-

netic feature.!®

"The personal names of our informant’s parents were unique: the mother’s name was Darima
(a typical Buryat or Khamnigan Mongol name, it does not exist among other Mongolic people
such as Khalkha, Oirat, Dariganga, etc.), the father’s name was Prank (cf. Russian Frank) and
the uncle’s name was Mark.

2The main criterion used in the classification of the dialects is the fate of the Common Tungusic
consonant *s in initial and intervocalic positions. In the three branches there appear the rep-
resentations h, s and $. E.g. Common Tungusic ‘ear’ and ‘woman’ in northern group (spirant
h-, VhV) are hén and ahi, in southern (sibilant s-, VsV and §-, V§V are sén / $én and asi / asi, in
eastern (sibilant and spirant s-, VhV) are sén and ahi, respectively (Khabtagaeva 2017: 20).

BAccording to Castrén’s (1856) and Janhunen’s (1991) materials, Common Ewenki sele ‘iron’:
Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki sele; Common Ewenki asi ‘woman’: Nercha asi, Kham-
nigan Ewenki asi, Common Ewenki ésa ‘eye’: Nercha Ewenki isa ~ ésa, Khamnigan Ewenki
(Urulga) iesa, (Borzya) isa, etc.
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The following provides a list of common Tungusic words in the Nercha Ewenki
and Manchurian Khamnigan Ewenki dialects from Castrén’s (1856) and Janhu-
nen’s (1991) works, and from our fieldwork material. The Nercha Ewenki dialect
includes the Urulga and Mankovo subdialects, while Khamnigan Ewenki includes
Borzya and Urulyungui. The extinct Mankovo subdialect of Nercha Ewenki cor-
responds to Borzya, while the extinct Urulga subdialect of Nercha Ewenki has
a close relation with Urulyungui in Manchuria (Janhunen 1991: 12). Since the
influence from Solon Ewenki language is assumed, the comparative data from
the Hulunbuir Solon dialect is added (Dorji & Banzhibomi 1998; 2013; Chaoke
2014b). Additionaly, the data of Orochen or Orogen of Hulunbuir (Chaoke 2014a),
Siberian Ewenki dialects (Vasilevi¢ 1958) and other Tungusic languages are added
(Cincius 1975/77; Hauer 1952-1955; Stary 1990; Zikmundovéa 2013).

5.1 Shared lexicon

In most cases, Nercha Ewenki and Khamnigan Ewenki have the common Tungu-
sic vocabulary, which is also present in other Ewenki dialects.

(1) A list of potential cognates shared by Nercha and Khamnigan Ewenki:

a. Kinship terms:

i. ‘elder brother’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki akin;
cf. Solon Ewenki ahin; Orochen akin; Siberian Common Ewenki
akin;
other Northern Tungusic: Lamut akan; Negidal ahin; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha, Udihe aga; Oroch aki; Orok aka; Manchu
agu; Sibe asu™
(Castrén 1856: 71a; Janhunen 1991: 73; Dorji & Banzhibomi 1998:
14; Chaoke 2014a: 160; Vasilevic¢ 1958: 21a; Cincius 1975/77 1: 23;
Hauer 1952-1955 1: 14; Zikmundova 2013: 204);

ii. ‘younger brother’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki nekiin;
cf. Solon Ewenki nahun; Orochen nekun; Siberian Ewenki:
Sakhalin nekun; Podkamennyj, May, Tokko, Tommot, Urmi,
Uchur, Chulman neke;
other Northern Tungusic: Lamut nu; Negidal nekun ~ nehun,
Southern Tungusic: Nanai, Ulcha, Orok neu; Udihe nenu; Oroch
neku; Manchu non
(Castrén 1856: 85; Janhunen 1991: 24; Dorji & Banzhibomi 1998:
480a; Chaoke 2014a: 161; Vasilevi¢ 1958: 302a; Cincius 1975/77 1:
617b-618; Hauer 1952-1955 3: 720);

157



Bayarma Khabtagaeva

1ii.

iv.

‘daughter-in-law’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki kiikin;
cf. Solon Ewenki hiihin; Siberian Ewenki: Podkamennyj,
Yerbogochen, Barguzin, Zeya, Illimpeya, May, Tokko, Tommot,
Uchur kukin;

other Northern Tungusic: Lamut kéken; Negidal kukin ~ kuhin;
Remaining lgs. n.a.!*

(Castrén 1856: 81; Janhunen 1991: 23; Dorji & Banzhibomi 1998:
303a; Vasilevi¢ 1958: 217a; Cincius 1975/77 1: 425b);

‘mother’: Nercha Ewenki (Urulga), Khamnigan Ewenki
(Urulyungui) enin;

cf. Solon Ewenki anin; Orochen enin; Siberian Common Ewenki
enin;

other Northern Tungusic: Lamut eriin; Negidal enin; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha, Udihe, Oroch, Orok eni; Manchu eniyen
‘female moose’; Sibe a7ii

(Castrén 1856: 73; Janhunen 1991: 23; Dorji & Banzhibomi 1998:
179a; Chaoke 2014a: 160; Vasilevic¢ 1958: 562a; Cincius 1975/77 2:
456; Hauer 1952-1955 1: 253; Zikmundova 2013: 210);

b. Names of body parts:

i

il

‘mouth’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki ampga;

cf. Solon Ewenki amma; Orochen amna; Siberian Common
Ewenki amna;

other Northern Tungusic: Lamut amna ~ amga; Negidal amna;
Southern Tungusic: Nanai, Ulcha, Udihe anma; Oroch amma; Orok
amna ~ anma; Manchu anga; Sibe an

(Castrén 1856: 72; Janhunen 1991: 51; Dorji & Banzhibomi 1998:
27b; Chaoke 2014a: 159; Vasilevic¢ 1958: 28b; Cincius 1975/77 1: 38;
Hauer 1952-1955 1: 52; Zikmundova 2013: 205);

‘beard’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki gurgakta;

cf. Solon Ewenki guggatt; Siberian Common Ewenki gurgakta;
other Northern Tungusic: Lamut gurgat; Negidal goigakta;
Southern Tungusic: Nanai gogakta; Udihe gugakta; Oroch gugahta;
Orok gudahta; Remaining lgs. n.a.

(Castrén 1856: 82; Janhunen 1991: 40; Dorji & Banzhibomi 1998:
230a; Vasilevi¢ 1958: 97b; Cincius 1975/77: 173b);

“The abbreviation n.a. means that the form is not available, it may be present but not found in
the considered dictionaries.
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‘skin’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki nanda;

cf. Solon Ewenki nanda; Orochen nana; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Barguzin, Yerbogochen, Zeya, Nepa, Sakhalin,
Tokko, Urmi, Chumikan nanna; llimpeya, May, North-Baikal,
Uchur nanda; Sym nandra;

other Northern Tungusic: Lamut nanra ~ nanda; Negidal nana;
Southern Tungusic: Nanai, Ulcha nanta; Udihe riehe; Oroch naha ~
nasa ~ niha; Orok natta ~ nata; Manchu, Sibe n.a.

(Castrén 1856: 85; Janhunen 1991: 49; Dorji & Banzhibomi 1998:
473b; Chaoke 2014a: 158; Vasilevic¢ 1958: 276b; Cincius 1975/77 1:
583b);

‘neck’: Nercha Ewenki nikimna ~ nikinma; Khamnigan Ewenki
nikimne;

cf. Solon Ewenki niham; Orochen nikimna; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa, Upper Lena, North-Baikal, Tungir, Zeya,
Aldan, Urmi, Ayan, Sakhalin nikinma; Yerbogochen nikinma ~
nikimna; Nepa nikinmna; Barguzin nikin; llimpeya, North-Baikal,
Uchur nikimda;

other Northern Tungusic: Lamut riiken; Negidal nihma; Southern
Tungusic: Ulcha rikin; Orok nikimrna; Remaining lgs. n.a.
(Castrén 1856: 85; Janhunen 1991: 49; Dorji & Banzhibomi 1998:
487b; Chaoke 2014a: 159; Vasilevi¢ 1958: 291b; Cincius 1975/77 1:
591);

c. Names of animals:

I

il.

‘fish’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki oldo;

cf. Solon Ewenki n.a.; Orochen olo; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa, Yerbogochen, Tungir, Zeya, Aldan, Urmi,
Chumikan, Sakhalin ollo; Ilimpeya, North-Baikal, Uchur, Upper
Lena oldo; Sym oldro,

other Northern Tungusic: Lamut olra; Negidal olo; Southern
Tungusic: Nanai olo; Ulcha, Orok holto ‘cooked fish’; Udihe oloho
‘cooked fish’; Oroch okto < “olto; Manchu, Sibe n.a.

(Castrén 1856: 75; Janhunen 1991: 23; Chaoke 2014a: 156; Vasilevi¢
1958: 320a; Cincius 1975/77 2: 14);

‘kind of duck’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki tarmi;

cf. Solon Ewenki n.a.; Siberian Common Ewenki tarmi ‘drake’
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iii.

iv.

i

other Northern Tungusic: Lamut ; Negidal ; Southern Tungusic:
Nanai, Ulcha tarmi; Udihe tanmi; Oroch tajmi; Orok n.a.; Manchu
tarmin; Sibe n.a.

(Castrén 1856: 86; Janhunen 1991: 48; Vasilevi¢ 1958: 388b; Cincius
1975/77 2: 169a; Hauer 1952-1955 3: 891);

‘goose’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki nupnaki;

cf. Solon Ewenki nunnahi; Orochen niunnaki; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Ayan, Aldan, Barguzin, Yerbogochen, llimpeya,
May, Sakhalin, Tommot, Tungir, Urmi, Uchur, Chumikan Aunraki;
Nepa, Tokmin numnaki;

other Northern Tungusic: Lamut n.a.; Negidal rionriahi; Southern
Tungusic: Nanai riopria; Ulcha riunria; Udihe riunriai; Oroch
nunnahi; Orok nunna ~ nuntia; Manchu nionniyaha; Sibe n.a.
(Castrén 1856: 86; Janhunen 1991: 51; Dorji & Banzhibomi 1998:
497b; Chaoke 2014a: 156; Vasilevi¢ 1958: 307b; Cincius 1975/77 1:
646b; Hauer 1952-1955 2: 707);

‘squirrel’: Nercha Ewenki (Mankovo), Khamnigan Ewenki
(Borzya) iiliikt;

cf. Solon Ewenki uluhi; Siberian Ewenki: Podkamennyj, Nepa,
Yerbogochen, llimpeya, Barguzin, Tungir, Zeya, Aldan, Uchur,
Urmi, Sakhalin uluki; Ayan oloki;

other Northern Tungusic: Lamut uliki; Negidal oluki; Southern
Tungusic: Nanai hulu; Orok, Ulcha holo; Udihe olohi; Oroch oloki;
Manchu, Sibe ulhu

(Castrén 1856: 78; Janhunen 1991: 52; Chaoke 2014b: 42; Vasilevic¢
1958: 440a; Cincius 1975/77 2: 263b; Hauer 1952-1955 3: 957; Stary
1990: 92);

d. Inanimate nature:

‘river’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki bira;

cf. Solon Ewenki bera; Orochen bira; Siberian Common Ewenki
bira;

other Northern Tungusic: Lamut bira; Negidal bija; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha bira; Udihe Vesesa; Oroch biaka; Orok n.a.;
Manchu, Sibe bira

(Castrén 1856: 95; Janhunen 1991: 23; Dorji & Banzhibomi 1998:
71b; Chaoke 2014a: 153; Vasilevi¢ 1958: 56a; Cincius 1975/77 1: 84;
Hauer 1952-1955 1: 96; Zikmundovéa 2013: 206);
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e. Names of metals:

i. ‘iron’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki sele;

cf. Solon Ewenki sal; Orochen sele; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa, Barguzin, Tungir, Zeya, Uchur, Urmi, Aldan,
Chumikan, Ayan, Sakhalin sele; Yerbogochen, Ilimpeya,
VilyuiVilyuy hele; Sym, North-Baikal Sele;
other Northern Tungusic: Lamut hel; Negidal sele; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha, Udihe, Oroch, Orok, Manchu sele; Sibe
selei [jugun] ‘railroad’
(Castrén 1856: 91; Janhunen 1991: 23; Dorji & Banzhibomi 1998:
592b; Chaoke 2014a: 163; Vasilevi¢ 1958: 376a; SSTM]Ja 2: 140;
Hauer 3: 778; Stary 1990: 76);

f. Names of plants:

i. ‘tree’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki mg;

cf. Solon Ewenki mo; Orochen mo; Siberian Common Ewenki mo;
other Northern Tungusic: Lamut, Negidal mo; Southern Tungusic:
Nanai, Ulcha, Udihe, Oroch, Orok, Manchu ma; Sibe mo
(Castrén 1856: 96; Janhunen 1991: 30; Dorji & Banzhibomi 1998:
444b; Chaoke 2014a: 153; Vasilevi¢ 1958: 254b; Cincius 1975/77 1:
540; Zikmundova 2013: 218);

ii. ‘pine tree’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki jagda;
cf. Solon Ewenki jadda ~ jagda; Siberian Common Ewenki jagda;
other Northern Tungusic: Lamut, Negidal jagda; Southern Tungusic:
Nanai jagda; Ulcha jagda; Udihe, Oroch, Orok n.a.; Manchu
jaqdan; Sibe n.a.
(Castrén 1856: 93; Janhunen 1991: 23; Dorji & Banzhibomi 1998:
350a; Vasilevi¢ 1958: 146b; Cincius 1975/77 1: 242);

iii. ‘steppe lily’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki: Borzya jogta;
cf. Solon Ewenki jott; Siberian Ewenki: Barguzin jokta;
Southern Tungusic: Manchu jogtoda ~ joqtonda; Remaining lgs. n.a.
(Castrén 1856: 93; Janhunen 1991: 42; Dorji & Banzhibomi 1998:
379b; Vasilevi¢ 1958: 112b; Cincius 1975/77 1: 262);

g. Time measures:

i. ‘tomorrow’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki timi;
cf. Solon Ewenki timasin; Orochen timana; Siberian Common
Ewenki timani;
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1l

L

i

other Northern Tungusic: Lamut t’em’en; Negidal t’emana;
Southern Tungusic: Nanai ¢imaj, Ulcha, Udihe timani; Oroch
timaki; Orok ¢imani; Manchu &imari; Sibe ¢imar

(Castrén 1856: 87; Janhunen 1991: 29; Dorji & Banzhibomi 1998:
689b; Chaoke 2014a: 155; Vasilevi¢ 1958: 410b; Cincius 1975/77 2:
181; Zikmundovéa 2013: 207);

‘day’: Nercha Ewenki: Urulga inan, Man’kovo inent; Khamnigan
Ewenki inepi,;

cf. Solon Ewenki inan ‘afternoon’; Orochen iniyi; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa, llimpeya inen ‘noon; south’; Sym, Barguzin,
Nercha, Tungir, Zeya, Urmi, Chumikan, Ayan, Sakhalin ineni
‘day’;

‘day, in the daytime’: other Northern Tungusic: Lamut inen);
Negidal ineni; Southern Tungusic: Nanai inie; Udihe, Oroch ineni;
Orok inuni; Ulcha inenni; Manchu inengi; Sibe anan ‘today’
(Castrén 1856: 74; Janhunen 1991: 57; Dorji & Banzhibomi 1998:
333b; Chaoke 2014a: 154; Vasilevi¢ 1958: 175a; Cincius 1975/77 1:
318; Hauer 1952-1955 2: 499; Zikmundovéa 2013: 210);

h. Buildings and their parts:

‘door’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki iirke;

cf. Solon Ewenki iikka; Orochen urke; Siberian Common Ewenki
urke;

other Northern Tungusic: Lamut urke; Negidal ujke; Southern
Tungusic: Nanai ujke; Ulcha uce, Udihe uke ~ uce; Oroch ukke;
Orok ute; Manchu ude; Sibe uci

(Castrén 1856: 78; Janhunen 1991: 23; Dorji & Banzhibomi 1998:
727a; Chaoke 2014a: 162; Vasilevi¢ 1958: 453a; Cincius 1975/77 2:
286; Hauer 1952-1955 3: 942; Zikmundova 2013: 223);

i. Names of foods:

‘meat’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki iilde;

cf. Solon Ewenki iilds; Orochen ule; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa, Yerbogochen, Tokmin, Upper Lena,
Barguzin, Vitim, Tungir, Zeya, Aldan, Urmi, Ayan, Sakhalin ulle;
Sym uldre; llimpeya, North-Baikal, Uchur ulde; Tokma unle; Ayan
ulre;

other Northern Tungusic: Lamut ulre; Negidal ule; Southern
Tungusic: Nanai ulikse; Ulcha ulse; Udihe ulehe; Oroch ulese; Orok
ulise; Manchu, Sibe n.a.
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(Castrén 1856: 78; Janhunen 1991: 41; Dorji & Banzhibomi 1998:
728a; Chaoke 2014a: 160; Vasilevic¢ 1958: 439b; Cincius 1975/77 2:
262);

j. Clothes, utensils:

i. ‘footwear, shoes’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki unta;
cf. Solon Ewenki unta; Siberian Common Ewenki unta;
other Northern Tungusic: Lamut unta; Negidal onta; Southern
Tungusic: Nanai ota; Ulcha, Udihe, Oroch unta; Orok utta;
Manchu, Sibe n.a.
(Castrén 1856: 77; Janhunen 1991: 49; Dorji & Banzhibomi 1998:
530b; Vasilevi¢ 1958: 448b; Cincius 1975/77 2: 275);

ii. ‘knife’: Nercha Ewenki: Man’kovo iifi ~ ii¢i; Khamnigan Ewenki
1ici;
cf. Solon Ewenki n.a.; Siberian Ewenki: Nepa, Uchur, Urmi,
Sakhalin, Chumikan ut- ‘to wind, twist, twirl’;
‘to fix, to repair, to mend’: other Northern Tungusic: Lamut ut- ~
uc-; Negidal ute-; Southern Tungusic: Nanai ute- ‘to quilt clothes,
blanket’; Ulcha utece ‘seam’; Remaining lgs. n.a.
(Castrén 1856: 78; Janhunen 1991: 43; Vasilevi¢ 1958: 456b; Cincius
1975/77 2: 293);

k. Abstract nouns connected with human life:

i. ‘name’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki gerbi;

cf. Solon Ewenki garbi ~ gabbi; Siberian Common Ewenki gerbi;
other Northern Tungusic: Lamut gerbe; Negidal gelbi; Southern
Tungusic: Nanai gebu <— Manchu; Ulcha, Orok gelbu; Udihe gegbi;
Oroch gebbi; Manchu gebu; Sibe gaf
(Castrén 1856: 81; Janhunen 1991: 40; Dorji & Banzhibomi 1998:
205; Vasilevic¢ 1958: 100b; Cincius 1975/77 1: 180; Hauer 1952-1955 1:
339; Zikmundova 2013: 211);

. Numbers:

i. ‘one’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki umun;
cf. Solon Ewenki amun; Orochen emun; Siberian Ewenki:
North-Baikal, Tokma, Tungir emin; Remaining dialects umun;
other Northern Tungusic: Lamut umen; Negidal omon; Southern
Tungusic: Nanai em; Ulcha, Udihe, Oroch omo; Orok umiike;
Manchu emu; Sibe am
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ii.

iii.

iv.

(Castrén 1856: 77; Janhunen 1991: 76; Dorji & Banzhibomi 1998:
174b; Chaoke 2014a: 169; Vasilevi¢ 1958: 444b; Cincius 1975/77 2:
270; Hauer 1952-1955 1: 247; Zikmundova 2013: 209);

‘two’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki jiir;

cf. Solon Ewenki, Orochen jir; Siberian Common Ewenki fiir;
other Northern Tungusic: Lamut jur; Negidal jul; Southern
Tungusic: Nanai juer; Ulcha juel; Udihe, Oroch ju; Orok di;
Manchu juwe; Sibe ju

(Castrén 1856: 94; Janhunen 1991: 76; Dorji & Banzhibomi 1998:
391b; Chaoke 2014a: 169; Vasilevi¢ 1958: 143a; Cincius 1975/77 1:
276; Hauer 1952-1955 2: 563; Zikmundova 2013: 216);

‘three’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki ilan;

cf. Solon Ewenki ilan; Orochen ilan; Siberian Ewenki: Aldan,
Zeya, llimpeya yelan; Remaining dial. ilan;

other Northern Tungusic: Lamut yelan; Negidal yelan ~ ilan;
Southern Tungusic: Nanai yelan; Ulcha, Udihe, Oroch, Orok ila;
Manchu ilan; Sibe yila"

(Castrén 1856: 74; Janhunen 1991: 76; Dorji & Banzhibomi 1998:
326a; Chaoke 2014a: 169; Vasilevi¢ 1958: 162b; Cincius 1975/77 1:
305; Hauer 1952-1955 2: 490; Zikmundova 2013: 113);

‘four’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki digin;

cf. Solon Ewenki diyin, Orochen diyin; Siberian Common Ewenki
digin;

other Northern Tungusic: Lamut, Negidal digin; Southern Tungusic:
Nanai, Ulcha duin; Udihe di; Oroch di; Orok jin; Manchu duin;
Sibe duyi®

(Castrén 1856: 90; Janhunen 1991: 76; Dorji & Banzhibomi 1998:
130a; Chaoke 2014a: 170; Vasilevic¢ 1958: 127b; Cincius 1975/77 1:
204; Hauer 1952-1955 1: 217; Zikmundova 2013: 113);

‘six’: Nercha Ewenki niiniin ~ riigiin; Khamnigan Ewenki niipiin;
cf. Solon Ewenki ninun; Orochen niunun; Siberian Ewenki:
North-Baikal Augun; Remaining dial. Aunun;

other Northern Tungusic: Lamut riuni; Negidal riuni; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha riungu(n); Udihe, Oroch riunu; Orok
riung’e; Manchu ningun; Sibe rinu”

(Castrén 1856: 86; Janhunen 1991: 76; Dorji & Banzhibomi 1998:
490b; Chaoke 2014a: 170; Vasilevi¢ 1958: 308a; Cincius 1975/77 1:
647; Hauer 1952-1955 2: 703; Zikmundova 2013: 113);



Vi.
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‘seven’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki nadan;

cf. Solon Ewenki nadan, Orochen nadan; Siberian Common
Ewenki nadan;

other Northern Tungusic: Lamut, Negidal nadan; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha, Udihe, Oroch, Orok nada; Manchu nadan;
Sibe nads™

(Castrén 1856: 85; Janhunen 1991: 76; Dorji & Banzhibomi 1998:
469b; Chaoke 2014a: 170; Vasilevi¢ 1958: 273b; Cincius 1975/77 1:
576; Hauer 1952-1955 2: 684; Zikmundova 2013: 113);

m. Qualitative adjectives:

I

ii.

1il.

‘good’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki aja;

cf. Solon Ewenki aja; Orochen aji; Siberian Common Ewenki agjg;
other Northern Tungusic: Lamut aj; Negidal aja; Southern Tungusic:
Nanai, Ulcha, Udihe, Oroch, Orok aja; Manchu, Sibe n.a.
(Castrén 1856: 71; Janhunen 1991: 95; Dorji & Banzhibomi 1998:
49a; Chaoke 2014a: 165; Vasilevi¢ 1958: 44a; Cincius 1975/77 1: 18);
‘bad’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki ert;

cf. Solon Ewenki aru; Orochen eru; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa, Yerbogochen, Ilimpeya, Tokma, Tungir,
Zeya, Aldan, Uchir eri; Podkamennyj, Yerbogochen, Ilimpeya
uri;

other Northern Tungusic: n.a.; Southern Tungusic: Nanai eru; Ulcha
orkin; Oroch, Orok orke; Manchu, Sibe n.a.

(Castrén 1856: 73; Janhunen 1991: 52; Dorji & Banzhibomi 1998:
185a; Chaoke 2014a: 165; Vasilevic¢ 1958: 566a; Cincius 1975/77 2:
465-466);

‘warm’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki nama;

cf. Solon Ewenki namaddi (< *namagdi < iama+gdi Solon
denominal noun/adjective suffix); Orochen niama; Siberian
Common Ewenki Aama;

other Northern Tungusic: Lamut riam; Negidal rnamagdi; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha, Oroch riama; Udihe riamahi; Orok
namauli; Manchu, Sibe n.a.

(Castrén 1856: 85; Janhunen 1991: 57; Dorji & Banzhibomi 1998:
471a; Chaoke 2014a: 166; Vasilevic¢ 1958: 310b; Cincius 1975/77 1:
630—631);
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iv.

‘other’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki hiintii;

cf. Solon Ewenki antu; Siberian Ewenki: Podkamennyj, Nepa,
Yerbogochen, llimpeya, Barguzin, Tungir, Zeya, Aldan, Uchur,
Urmi, Chumikan, Sakhalin huntu; Sym untu;

other Northern Tungusic: Lamut hunte; Negidal hente ~ huntu;
Southern Tungusic: Udihe honto, Oroch honto ~ honto; Nanai,
Ulcha, Orok n.a.; Manchu enéu; Sibe uné* ‘different’

(Castrén 1856: 83; Janhunen 1991: 49; Dorji & Banzhibomi 1998:
180b; Vasilevic 1958: 496a; Cincius 1975/77 2: 349-350; Hauer
1952-1955 1: 249; Zikmundovéa 2013: 224);

n. Demonstratives:

i

ii.

‘this’: Nercha Ewenki er, Khamnigan Ewenki: Borzya eri ~ er;
cf. Solon Ewenki ari; Orochen eri; Siberian Common Ewenki er ~
eri;

other Northern Tungusic: Lamut er; Negidal ej; Southern Tungusic:
Nanai, Ulcha ej; Udihe, Oroch eji; Orok er ~ eri; Manchu ere; Sibe
er

(Castrén 1856: 73; Janhunen 1991: 69; Dorji & Banzhibomi 1998:
183b; Chaoke 2014a: 164; Vasilevi¢ 1958: 564a; Cincius 1975/77 2:
460-461; Hauer 1952-1955 1: 255; Zikmundova 2013: 210);

‘that’: Nercha Ewenki: Mankovo tar, Urulga tari ~ tara;
Khamnigan Ewenki: Borzya tari ~ tar;

cf. Solon Ewenki, Orochen tari; Siberian Common Ewenki tar ~
tara ~ tari;

other Northern Tungusic: Lamut tar; Negidal taj; Southern
Tungusic: Nanai tej; Ulcha t7; Udihe tei; Oroch ti; Orok tari;
Manchu tere; Sibe tor

(Castrén 1856: 86; Janhunen 1991: 69; Dorji & Banzhibomi 1998:
666a; Chaoke 2014a: 164; Vasilevic¢ 1958: 387b; Cincius 1975/77 2:
164-165; Hauer 1952-1955 3: 903; Zikmundova 2013: 222);

o. Interrogatives and quantifiers:

L

‘which’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki abgi;

cf. Solon Ewenki awu ‘who’; Siberian Ewenki: Tokma, Zeya,
Aldan abgu; Podkamennyj, Nepa, North-Baikal, Barguzin, Zeya,
Uchir, Urmi, Chumikan, Sakhalin awgi; Nepa awawu; Urmi
awagu;



ii.

1il.
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other Northern Tungusic: Lamut awgida; Negidal awwu ~ awgu ~
au; Southern Tungusic: Nanai, Ulcha hawuj; Udihe, Oroch n.a.;
Orok hawu; Manchu, Sibe ai

(Castrén 1856: 72; Janhunen 1991: 71; Dorji & Banzhibomi 1998:
48b; Vasilevi¢ 1958: 13b; Cincius 1975/77 1: 4; Hauer 1952-1955 1: 15;
Zikmundova 2013: 204; see also Holzl 2018a: 315-330);

‘how many’: Nercha Ewenki: Urulga adi, Man’kovo adi;
Khamnigan Ewenki adi;

cf. Solon Ewenki, Orochen adi; Siberian Ewenki: Nepa,
Yerbogochen, Upper Lena, North-Baikal, Barguzin, Tungir, Zeya,
Aldan, Uchur, Urmi, Sakhalin adr;

other Northern Tungusic: Lamut, Negidal adi; Southern Tungusic:
Nanai, Ulcha hadu; Udihe, Oroch adi; Orok n.a.; Manchu udu;
Sibe ut

(Castrén 1856: 72; Janhunen 1991: 71; Dorji & Banzhibomi 1998:
10a; Chaoke 2014a: 165; Vasilevi¢ 1958: 18a; Cincius 1975/77 1:
14-15; Hauer 1952-1955 3: 944; Zikmundova 2013: 224);

‘many’: Nercha Ewenki: Man’kovo, Khamnigan Ewenki kete;

cf. Solon Ewenki hats ‘extremely’; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa, Yerbogochen, Illimpeya, Tokma, Upper Lena,
Tungir, Aldan, Uchur, Chumikan kete;

other Tungusic: Nanai ketu; Ulcha kete ~ ketu ~ ket; Udihe ketu;
Oroch ketu; Orok ketette ‘a little bit’; other Tungusic n.a.
(Castrén 1856: 79; Janhunen 1991: 42; Chaoke 2014b: 510; Vasilevi¢
1958: 231b; Cincius 1975/77 1: 455-456);

p. Verbs:

i

ii.

‘to find’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki baka-;

cf. Solon Ewenki baha-; Siberian Common Ewenki baka-;

other Northern Tungusic: Lamut baq-; Negidal baha-; Southern
Tungusic: Nanai ba-; Ulcha ba- ~ baga-; Udihe b’a-; Orok ba- ~
baqqa-; Oroch ba-; Manchu baha-; Sibe n.a.

(Castrén 1856: 94; Janhunen 1991: 82; Dorji & Banzhibomi 1998:
53b; Vasilevic¢ 1958: 48a; Hauer 1952-1955 1: 66; Cincius 1975/77 1:
66-67);

‘to come’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki eme-;

cf. Solon Ewenki ama-; Siberian Common Ewenki eme-;
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1ii.

iv.

Vi.

other Northern Tungusic: Lamut em-; Negidal eme-; Southern
Tungusic: Nanai eme-; Udihe eme-; Oroch emegi- ‘to return’;
Ulcha, Orok, Manchu, Sibe n.a.

(Castrén 1856: 73; Janhunen 1991: 66; Dorji & Banzhibomi 1998:
173b; Vasilevi¢ 1958: 558a; Cincius 1975/77 2: 452);

‘to step’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki girkii-;

cf. Solon Ewenki n.a.; Siberian Ewenki: Podkamennyj,
North-Baikal, Barguzin gerku-; Remainig dial. girku-;

other Northern Tungusic: Lamut gerka-; Negidal gihu-; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha, Orok giran-; Udihe geana-; Oroch gia-;
Manchu giru-; Sibe guri- ‘to move’

(Castrén 1856: 82; Janhunen 1991: 25; Vasilevi¢ 1958: 89b; Cincius
1975/77 1: 154-155; Hauer 1952-1955 1: 360; Zikmundova 2013: 212);
‘to read’: Nercha Ewenki: Urulga; Khamnigan Ewenki: Borzya
tayir-;

cf. Solon Ewenki n.a.; Siberian Common Ewenki tan-;

other Northern Tungusic: Lamut, Negidal tan-; Southern Tungusic:
Nanai taon-; Ulcha, Orok taun; Udihe, Oroch tani-; Manchu, Sibe
n.a.

(Castrén 1856: 86; Janhunen 1991: 25; Vasilevi¢ 1958: 386a; Cincius
1975/77 2: 161);

‘to milk’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki: Borzya Siri-;

cf. Solon Ewenki sira- ‘to wring out (a towel)’; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa, Tokma, Barguzin, Tungir, Aldan, Uchur,
Urmi, Chumikan, Ayan, Sakhalin sir- ‘to reap’; Yerbogochen,
Ilimpeya hir-; North-Baikal $iri-;

other Northern Tungusic: Lamut her-; Negidal sij-; Southern
Tungusic: Nanai sere-; Ulcha siri-; Udihe, Oroch si-; Orok sere-;
Manchu siri-; Sibe n.a.

(Castrén 1856: 84; Janhunen 1991: 80; Chaoke 2017: 126; Vasilevic¢
1958: 356b; Cincius 1975/77 2: 93; Hauer 1952-1955 3: 806);

‘to know’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki sa-;

cf. Solon Ewenki, Orochen sa-; Siberian Ewenki: Podkamennyj,
Nepa, Tokma, Barguzin, Nercha, Tungir, Zeya, Aldan, Uchur,
Urmi, Chumikan, Ayan, Sakhalin sa-; Yerbogochen, llimpeya ha-;
Sym, North-Baikal $a-;

other Northern Tungusic: Lamut ha-; Negidal sa-; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha, Udihe, Oroch, Orok sa-; Manchu, Sibe sa-
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(Castrén 1856: 84; Janhunen 1991: 79; Dorji & Banzhibomi 1998:
573b; Chaoke 2014a: 169; Vasilevi¢ 1958: 340a; Cincius 1975/77 2:
49-51; Hauer 1952-1955 3: 764; Zikmundova 2013: 220);

‘to return’: Nercha Ewenki; Khamnigan Ewenki mucéi-;
cf. Solon Ewenki musii-; Siberian Common Ewenki mucu-;
other Northern Tungusic: Lamut mucu-; Negidal moco-; Southern
Tungusic: Nanai mocogo-; Ulcha mucuju- ~ mucuji-; Orok moto-,
mutudu-; Udihe, Oroch, Manchu, Sibe n.a.
(Castrén 1856: 96; Janhunen 1991: 30; Dorji & Banzhibomi 1998:
455a; Vasilevi¢ 1958: 266b; Cincius 1975/77 1: 562);

viii. ‘to wash’: Nercha Ewenki silki- ~ $ilki-; Khamnigan Ewenki

ix.

silki-;

cf. Solon Ewenki silgi-; Orochen $ilki-; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa, Tungir, Zeya, Aldan, Uchur, Urmi, Sakhalin
silki-; Yerbogochen, Ilimpeya hilki-;

other Northern Tungusic: Lamut helka-; Negidal silki-; Southern
Tungusic: Nanai silko-; Ulcha sil¢u-; Udihe sik-; Oroch sikki-; Orok
siltu-; Manchu silgi-

(Castrén 1856: 84; Janhunen 1991: 92; Dorji & Banzhibomi 1998:
615; Chaoke 2014a: 169; Vasilevi¢ 1958: 352b; Cincius 1975/77 2:
84b; Hauer 1952-1955 3: 794);

‘to forget’: Nercha Ewenki: Urulga, Khamnigan Ewenki ompo-;
cf. Solon Ewenki ommo-; Orochen omno-; Siberian Ewenki: Nepa,
Tokma ommo-; Yerbogochen, Ilimpeya, Sym omgo-; Remaining
dial. omno-;

other Northern Tungusic: Lamut omna-; Negidal omno-; Southern
Tungusic: Nanai, Orok omgo-; Ulcha onbo-; Udihe onmo-; Oroch
ommo-; Manchu ongo-; Sibe onii-

(Castrén 1856: 76; Janhunen 1991: 51; Dorji & Banzhibomi 1998:
507a; Chaoke 2014a: 169; Vasilevi¢ 1958: 322b Cincius 1975/77 2: 17;
Hauer 1952-1955 3: 738; Zikmundovéa 2013: 219).

The next group includes some Nercha Ewenki words without long
vowels in the last syllable, which probably can be explained by the
peculiarities of Castrén’s transcriptions from 1856. The Khamnigan
Ewenki data are noted down with long vowels as other Ewenki dialects:

a. ‘son’: Nercha Ewenki omolgi; Khamnigan Ewenki omolgi;
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cf. Solon Ewenki omob ‘grandson’ («— Manchu omolo); Orochen
omolie; Siberian Ewenki: Podkamennyj, Yerbogochen, Ilimpeya,
North-Baikal, Barguzin, Tungir, Zeya, Aldan, Uchur, Urmi, Chumikan,
Ayan, Sakhalin omolgi;

other Northern Tungusic: Lamut omolgo; Negidal omolgi; Southern
Tungusic: Udihe omolo; Oroch omoli; Nanai, Ulcha, Orok n.a.;
Manchu omolo

(Castrén 1856: 76; Janhunen 1991: 40; Dorji & Banzhibomi 1998: 507a;
Chaoke 2014a: 161; Vasilevi¢ 1958: 322b; Cincius 1975/77 2: 17b; Hauer
1952-1955 3: 736);

. ‘worm’: Nercha Ewenki kulikan; Khamnigan Ewenki kulikan;

cf. Solon Ewenki kulihan; Orochen kulikan ‘insect’; Siberian Common
Ewenki kulikan < kulin ‘snake’ +tkAn Ewenki diminutive suffix;

other Northern Tungusic: Lamut qulin ~ quli¢an ~ qolisan ~ kuli¢an ~
quli¢an ‘mosquito’; Negidal kolixan ~ kulikan ‘worm, bug’; Southern
Tungusic: Oroch kulee ‘worm (common name for worms, snakes,
caterpillars)’; Udihe kuliga ‘id”; Ulcha goli ‘kind of aquatic insect’,
qula ‘worm’; Orok gola ~ qolia ~ goliya ‘insect, worm’; Nanai qola
‘worm; caterpillar; insect’; Remaining lgs. n.a.

(Castrén 1856: 81; Janhunen 1991: 42; Dorji & Banzhibomi 1998: 402a;
Chaoke 2014a: 157; Vasilevi¢ 1958: 218a; Cincius 1975/77 1: 428b);

. ‘elk’: Nercha Ewenki toki; Khamnigan Ewenki: Borzya toki ~ toki,

cf. Solon Ewenki tohi; Siberian Ewenki: Illimpeya, Sym, Tokma,
North-Baikal Tungir, Zeya, Aldan, Uchur, Urmi, Ayan, Chumikan,
Sakhalin toki; Khingan toweki;

other Northern Tungusic: Lamut, Negidal toki; Southern Tungusic:
Nanai, Ulcha t0; Orok t0 ~ toyo; Udihe n.a.; Oroch toki; Manchu toho;
Sibe n.a.

(Castrén 1856: 87; Janhunen 1991: 103; Dorji & Banzhibomi 1998: 695b;
Vasilevi¢ 1958: 391a; Cincius 1975/77 2: 191-192; Hauer 1952-1955 3:
909);

. ‘year’: Nercha Ewenki: Urulga aparii, Man’kovo apani; Khamnigan

Ewenki: Borzya, Urulyungui annant;

cf. Solon Ewenki annani; Orochen annani; Siberian Common Ewenki
annant;

other Northern Tungusic: Lamut annan; Negidal arigani; Southern
Tungusic: Nanai ajnara; Ulcha aran; Udihe anan(i); Oroch annani;
Orok anani; Manchu aniya; Sibe an
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(Castrén 1856: 71; Janhunen 1991: 51; Dorji & Banzhibomi 1998: 34b;
Chaoke 2014a: 154; Vasilevi¢ 1958: 32a; Cincius 1975/77 1: 43-44;
Hauer 1952-1955 1: 53; Zikmundova 2013: 204);

. ‘autumn’: Nercha Ewenki bolorii; Khamnigan Ewenki boloni;

cf. Solon Ewenki bolonn; Orochen bolo; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa boloni; Sakhalin, Chumikan bolori; Yerbogochen,
Tungir bolo;

other Northern Tungusic: Lamut bolani; Negidal boloni; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha, Udihe, Oroch, Orok bolo; Manchu, Sibe bolori
(Castrén 1856: 95; Janhunen 1991: 40; Dorji & Banzhibomi 1998: 78;
Chaoke 2014a: 154; Vasilevi¢ 1958: 60a; Cincius 1975/77 1: 92; Hauer
1952-1955 1: 110; Zikmundova 2013: 207);

. ‘summer’: Nercha Ewenki jugari; Khamnigan Ewenki juganti;

cf. Solon Ewenki juyann; Orochen juga; Siberian Ewenki jiyani;
other Northern Tungusic: Lamut jugani; Negidal jowani; Southern
Tungusic: Nanai joa; Ulcha, Udihe, Oroch jua; Orok juwa; Manchu
Juwari

(Castrén 1856: 93; Janhunen 1991: 40; Dorji & Banzhibomi 1998: 380a;
Chaoke 2014a: 154; Vasilevi¢ 1958: 138b; Cincius 1975/77 1: 268; Hauer
1952-1955 2: 563);

. ‘winter’: Nercha Ewenki tiigerii; Khamnigan Ewenki tiigent;

cf. Solon Ewenki tiiyiinn; Orochen tuwe; Siberian Common Ewenki
tugenti;

other Northern Tungusic: Lamut, Negidal tuweni; Southern Tungusic:
Nanai, Ulcha, Udihe, Oroch tue; Orok tuwe; Manchu, Sibe tuweri
(Castrén 1856: 89; Dorji & Banzhibomi 1998: 708b; Chaoke 2014a: 154;
Vasilevic¢ 1958: 397a; Cincius 1975/77 2: 204b; Hauer 1952-1955 3: 939;
Stary 1990: 91);

. ‘wine’: Nercha Ewenki araki; Khamnigan Ewenki araki;

cf. Solon Ewenki arki; Orochen araki; Siberian Common Ewenki
arakr;

other Northern Tungusic: Lamut arigi «<— Yakut; Negidal ayahi;
Southern Tungusic: Udihe ayi; Nanai, Ulcha, Oroch, Orok araki;
Manchu arki; Sibe erk;

Tungusic «<— Mongolic <— Turkic «— Arabic

(Castrén 1856: 71; Janhunen 1991: 31; Dorji & Banzhibomi 1998: 43b;
Chaoke 2014a: 163; Vasilevi¢ 1958: 34a; Cincius 1975/77 1: 48; Hauer
1952-1955 1: 58; Zikmundova 2013: 209);
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The following Nercha Ewenki example can also be explained by
Castrén’s transcription, the Khamnigan Ewenki of Manchuria as other
Ewenki dialects have a long vowel in the last syllable of word:

a.

‘woman’: Nercha Ewenki asi; Khamnigan Ewenki asi;

cf. Solon Ewenki ase; Orochen asi; Siberian Ewenki: Podkamennyj,
Nepa, Vitim asi; Yerbogochen, llimpeya, Barguzin, Tungir, Zeya,
Aldan, Uchur, Urmi, Chumikan, Ayan, Sakhalin ahi; Sym,
North-Baikal, Baunt asi;

other Northern Tungusic: Lamut, Negidal asi; Southern Tungusic:
Nanai, Ulcha, Orok asi; Udihe ahanta; Oroch asa; Manchu asa ‘elder
brother’s wife’

(Castrén 1856: 72; Janhunen 1991: 45; Dorji & Banzhibomi 1998: 45a;
Chaoke 2014a: 160; Vasilevi¢ 1958: 38a; Cincius 1975/77 1: 55; Hauer
1952-1955 1: 61);

The change of Tungusic vowel *u > o0 in Nercha Ewenki:

a.

‘five’: Nercha Ewenki topa, Khamnigan Ewenki tunpya ~ tunna;

cf. Solon Ewenki tuna; Orochen tunna; Siberian Ewenki: llimpeya,
Tokma, Nercha, Zeya, Aldan tonna; Remaining dial. tunna;

other Northern Tungusic: Lamut turninan; Negidal torina; Southern
Tungusic: Nanai tojna; Ulcha tunja; Udihe, Oroch tuna; Orok tunda;
Manchu, Sibe sunja

(Castrén 1856: 88; Janhunen 1991: 76; Dorji & Banzhibomi 1998: 703;
Chaoke 2014a: 170; Vasilevi¢ 1958: 401b; Cincius 1975/77 2: 214; Hauer
1952-1955 3: 830; Zikmundovéa 2013: 221);

The palatalization of vowels in Nercha and Khamnigan Ewenki:

a.

‘milk’: Nercha Ewenki dikiimrii; Khamnigan Ewenki iikiin;

cf. Solon Ewenki uhun ~ akun, Orochen ukun; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, llimpeya, Tokma ukunmi; Nepa, Yerbogochen, Upper
Lena, North-Baikal, Barguzin, Tungir, Aldan, Ayan ukumni;

other Northern Tungusic: Lamut uken ~ ukun; Negidal ukurii; Southern
Tungusic: Nanai ukun; Ulcha kuen; Udihe koso; Oroch okon; Orok
ko(n) ~ kii(n); Manchu, Sibe n.a.

(Castrén 1856: 77; Janhunen 1991: 24; Chaoke 2014b: 184; Chaoke
2014a: 163; Vasilevi¢ 1958: 435a; Cincius 1975/77 2: 255);
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b. ‘to die’: Nercha Ewenki bii-; Khamnigan Ewenki biide-;
cf. Solon Ewenki, Orochen, Siberian Common Ewenki bu-;
other Northern Tungusic: Lamut ; Negidal bu-; Southern Tungusic:
Nanai bu- ~ buj-; Orok, Ulcha bu- ~ bul-; Udihe bude-; Oroch bude- ~
bukki-; Manchu bude- ~ buce-; Sibe bes- ~ bac(a)-
(Castrén 1856: 96; Janhunen 1991: 79; Dorji & Banzhibomi 1998: 95;
Chaoke 2014a: 169; Vasilevic¢ 1958: 62b; Cincius 1975/77 1: 98-99;
Hauer 1952-1955 1: 117; Zikmundova 2013: 206);

(6) The change of original Tungusic nasal consonant *»- > n- in Nercha and
Khamnigan Ewenki as in Solon Ewenki:

a. ‘hand’: Nercha Ewenki nala ~ nala; Khamnigan Ewenki nala;
cf. Solon Ewenki nal; Orochen nala; Siberian Ewenki: Yerbogochen,
Ayan nale; Remaining all dialects nale;
other Northern Tungusic: Lamut nal; Negidal nala ~ nala; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha, Udihe nala; Orok nala; Oroch nala ~ nala;
Manchu gala; Sibe gal
(Castrén 1856: 85, 83; Janhunen 1991: 49; Dorji & Banzhibomi 1998:
467b; Chaoke 2014a: 159; Vasilevi¢ 1958: 278b; Cincius 1975/77 1: 656;
Hauer 1952-1955 1: 331; Zikmundova 2013: 213);

b. ‘who?’: Nercha Ewenki ni ~ rit; Khamnigan Ewenki ni;
cf. Solon Ewenki ni ‘which one’; Orochen ni; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Yerbogochen, llimpeya, Sym, Tungir, Zeya, Uchur,
Urmi, Chumikan, Sakhalin ni; Upper Lena, North-Baikal, Barguzin,
Chumikan ni;
other Northern Tungusic: Lamut, Negidal ni ~ ni; Southern Tungusic:
Nanai wj ~ ui; Ulcha nui ~ wj; Orok nuji ~ nuj ~ nui; Udihe ni; Oroch ri;
Manchu, Sibe n.a.
(Castrén 1856: 85; Janhunen 1991: 29; Chaoke 2014b: 340; Chaoke
2014a: 165; Vasilevi¢ 1958: 280a; Cincius 1975/77 1: 660).

5.2 Phonetic differences between Nercha and Khamnigan Ewenki

There are some phonetic differences between Nercha and Khamnigan Ewenki
dialects, which are possibly results of change in Khamnigan Ewenki in the 20th
and 21st centuries.

(7) The deletion of Tungusic initial consonant *h- (< Proto Tungusic *p-) in
Khamnigan Ewenki. In some cases h- is sporadically preserved in the
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Borzya subdialect of Khamnigan Ewenki (Janhunen 1991: 46). The
consonant h- was already deleted in the extinct Mankovo subdialect,
while we find it in the extinct Urulga and do not see it in Urulyungui, the
related subdialect of Manchuria. The initial h- disappeared in Solon
Ewenki and Orochen too:

a. ‘daughter, young girl’: Nercha Ewenki: Urulga hunat; Man’kovo
unat; Khamnigan Ewenki: Borzya hunaji,"® Urulyungui unad,
cf. Solon Ewenki unaji; Orochen unaji; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa, llimpeya, Barguzin, Zeya, Uchur, Urmi,
Chumikan, Sakhalin hunat; Tokma honat; Yerbogochen, Tungir,
Aldan sunat;
other Northern Tungusic: Lamut hunaj ~ hunat; Negidal honat;
Southern Tungusic: Nanai pondajo; Ulcha pundaju; Udihe, Oroch
hunaji; Orok pundado ~ pundadu; Manchu, Sibe n.a.

(Castrén 1856: 77, 83; Janhunen 1991: 43; Dorji & Banzhibomi 1998:
529b; Chaoke 2014a: 161; Vasilevi¢ 1958: 495b; Cincius 1975/77 2: 347);

b. ‘blanket’: Nercha Ewenki: Urulga hulda, Man’kovo ulda; Khamnigan
Ewenki: Borzya (h)ulda; Urulyungui ulda;
cf. Solon Ewenki ulda; Siberian Ewenki: Podkamennyj, Nepa,
Yerbogochen, Tokma, Barguzin, Tungir, Zeya, Aldan, Urmi,
Chumikan, Sakhalin hullg; llimpeya, Uchur, Chumikan hulda;
llimpeya, North-Baikal, Ayan ulda;
other Northern Tungusic: Lamut hulra; Negidal hola; Southern
Tungusic: Nanai polta; Orok, Ulcha pulta; Udihe hulaha; Oroch hukta;
Manchu, Sibe n.a.
(Castrén 1856: 76; Janhunen 1991: 52; Dorji & Banzhibomi 1998: 526a;
Vasilevi¢ 1958: 493b; Cincius 1975/77 2: 345);

c. ‘road’: Nercha Ewenki: Urulga hokto, Man’kovo okto; Khamnigan
Ewenki: Borzya (h)ogto;
cf. Solon Ewenki otto; Orochen okto; Siberian Ewenki: Podkamennyj,
Nepa, Yerbogochen, Ilimpeya, Sym, Tokma, Barguzin, Tungir, Zeya,
Aldan, Uchur, Urmi, Ayan, Sakhalin hokto; Aldan sokto; Upper Lena,
North-Baikal, Chumikan okto;
other Northern Tungusic: Lamut hot; Negidal hokto; Southern Tungusic:
Nanai, Ulcha, Orok pokto, Udihe, Oroch hokto; Manchu oktoron ‘hare
tracks’

5The Borzya form hunaji ‘daughter, young girl’ is a hybrid word: the preservation of initial h-
is a heritage, while the rest is close to Solon Ewenki unaji.
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(Castrén 1856: 83; Janhunen 1991: 47; Dorji & Banzhibomi 1998: 515a;
Chaoke 2014a: 163; Vasilevic¢ 1958: 484a; Cincius 1975/77 2: 331; Hauer
1952-1955 3: 732);

d. ‘red’: Nercha Ewenki ularin; Khamnigan Ewenki: Borzya hularin,
Urulyungui ularin,
cf. Solon Ewenki ularin; Orochen ularin; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Tokma, Tungir, Vitim, Zeya, Uchur, Urmi, Chumikan,
Ayan, Sakhalin hularin; Upper Lena, North-Baikal, Vitim ularin;
other Northern Tungusic: Lamut hularia; Negidal holajin; Southern
Tungusic: Nanai folgee ~ forgae; Ulcha, Udihe hulaligi; Oroch, Orok
n.a.; Manchu fulgian; Sibe fulasi™
(Castrén 1856: 76; Janhunen 1991: 46; Dorji & Banzhibomi 1998: 525;
Chaoke 2014a: 167; Vasilevi¢ 1958: 493a; Cincius 1975/77 2: 343; Hauer
1952-1955 1: 314; Zikmundova 2013: 211);

e. ‘big’: Nercha Ewenki: Urulga hegdi, Man’kovo egdi; Khamnigan
Ewenki: Borzya hegdi, Urulyungui egdi;
cf. Solon Ewenki agds ~ adduy; Orochen egdene; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa, Yerbogochen, llimpeya, Barguzin, Tungir, Zeya,
Aldan, Uchur, Urmi, Chumikan, Sakhalin hegdi;
other Northern Tungusic: Lamut egde; Negidal egdi; Southern Tungusic:
Nanai, Orok egji; Ulcha, Udihe, Oroch egdi; Manchu, Sibe n.a.
(Castrén 1856: 82, 72; Janhunen 1991: 47; Dorji & Banzhibomi 1998:
150b; Chaoke 2014a: 165; Vasilevi¢ 1958: 503b; Cincius 1975/77 2: 359);

(8) The fluctuation of initial vowel u- ~ i- in Nercha and Khamnigan Ewenki
dialects:

a. ‘to drink’: Nercha Ewenki: Urulga umi-, Man’kovo imi-; Khamnigan
Ewenki: Borzya imi-, Urulyungui um-;
cf. Solon Ewenki omi- ~ imo-; Orochen imo-; Siberian Common
Ewenki um-;
other Northern Tungusic: Lamut n.a.; Negidal om-; Southern Tungusic:
Nanai omi-; Orok, Ulcha, Udihe umi-; Oroch imi-; Manchu omi-; Sibe
emi-
(Castrén 1856: 77; Janhunen 1991: 98; Chaoke 2014b: 392; Chaoke
2014a: 167; Vasilevi¢ 1958: 441b; Cincius 1975/77 2: 266; Hauer
1952-1955 3: 735; Zikmundova 2013: 209);
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The diphthongization of long vowel i > ie in the Urulyungui subdialect of
Khamnigan

a. ‘eye’: Nercha Ewenki: Urulga yesa, Man’kovo yisa; Khamnigan

Ewenki: Borzya yisa, Urulyungui iesa;

cf. Solon Ewenki isa; Orochen yiesa; Siberian Ewenki: Podkamennyj,
Nepa ésa; Yerbogochen, llimpeya, Upper Lena, Barguzin, Tungir,
Zeya, Aldan, Uchur, Urmi, Ayan, Chumikan, Sakhalin eha; Sym,
North-Baikal ésa;

other Northern Tungusic: Lamut yasal; Negidal ésa; Southern Tungusic:
Nanai nasal; Ulcha isal; Udihe yeha; Oroch isa; Orok isa; Manchu
yasa; Sibe yas

(Castrén 1856: 75; Janhunen 1991: 34; Dorji & Banzhibomi 1998: 320a;
Chaoke 2014a: 159; Vasilevié¢ 1958: 567b; Cincius 1975/77 1: 291b-292b;
Hauer 1952-1955 3: 1015; Zikmundova 2013: 225);

. ‘ear’: Nercha Ewenki: Urulga Sen; Khamnigan Ewenki: Borzya sin,

Urulyungui sien;

cf. Solon Ewenki san; Orochen Sien; Siberian Ewenki: Podkamennyj,
Ayan, Aldan, Barguzin, Upper Lena, Zeya, Nepa, Sakhalin, Tokma,
Tungir, Urmi, Uchur, Chumikan sén; Yerbogochen, Ilimpeya hén; Sym,
Nort-Baikal sén;

other Northern Tungusic: Lamut, Negidal sen; Southern Tungusic:
Nanai sid; Ulcha, Orok sén; Udihe n.a.; Oroch s&; Manchu $an; Sibe
sa®

(Castrén 1856: 84; Janhunen 1991: 34; Dorji & Banzhibomi 1998: 588a;
Chaoke 2014a: 159; Vasilevi¢ 1958: 347b; Cincius 1975/77 2: 70b-71b;
Hauer 1952-1955 3: 843; Zikmundova 2013: 220);

. ‘moon’: Nercha Ewenki béga; Khamnigan Ewenki: Borzya biga,

Urulyungui biega;

cf. Solon Ewenki beya; Orochen biega; Siberian Ewenki: Nepa, Tokma
béwa; Remaining dial. béga;

other Northern Tungusic: Lamut beg; Negidal bega; Southern Tungusic:
Nanai bia; Ulcha, Orok beé; Udihe beze; Oroch be; Manchu biya
(Castrén 1856: 95; Janhunen 1991: 34; Dorji & Banzhibomi 1998: 70a;
Chaoke 2014a: 152; Vasilevié¢ 1958: 52b; Cincius 1975/77 1: 78; Hauer
1952-1955 1: 100);

. ‘what’: Nercha Ewenki ekun, Mankovo ikun; Khamnigan Ewenki:

Borzya ikun, Urulyungui iekun;
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cf. Solon Ewenki ayu; Orochen ikun; Siberian Ewenki: Yerbogochen,
Ilimpeya ikun; Upper Lena yakun; Remaining dial. ekun;

other Northern Tungusic: Lamut @k; Negidal ehun; Southern Tungusic:
Udihe y’eu; Oroch yaw; Orok, Nanai, Ulcha n.a.; Manchu ya
(Castrén 1856: 73; Janhunen 1991: 34; Dorji & Banzhibomi 1998: 154b;
Chaoke 2014a: 165; Vasilevi¢ 1958: 551b; Cincius 1975/77 1: 286—287;
Hauer 1952-1955 3: 1002);

(10) The development of a secondary long vowel from VgV in Urulyungui
subdialect of Khamnigan Ewenki and in Orochen:

a. ‘to sit’: Nercha Ewenki tege-, Khamnigan Ewenki: Urulyungui te-,
Borzya tege-;
cf. Solon Ewenki tay-; Orochen té-; Siberian Ewenki: Tokma,
North-Baikal te-; Podkamennyj, Nepa, Yerbogochen, Ilimpeya, Sym,
Barguzin, Tungir, Zeya, Aldan, Uchur, Urmi, Ayan, Sakhalin teye-;
other Northern Tungusic: Lamut teg-; Negidal tege-; Southern Tungusic:
Nanai, Ulcha, Udihe, Oroch, Orok té-; Manchu, Sibe te-
(Castrén 1856: 87; Janhunen 1991: 99; Dorji & Banzhibomi 1998: 674a;
Chaoke 2014a: 168; Vasilevic¢ 1958: 418a; Cincius 1975/77 2: 226-228;
Hauer 1952-1955 3: 899; Zikmundova 2013: 222);

(11) The voicing of consonant clusters *rk, *ks, *kt in Khamnigan Ewenki:

a. ‘fist’: Nercha Ewenki nurka; Khamnigan Ewenki nurga;
cf. Solon Ewenki, Siberian Ewenki n.a.;
other Northern Tungusic: Negidal nelga ~ nojga; Southern Tungusic:
Ulcha riugja, Oroch nugga; Manchu nujan; Remaining lgs. n.a.
(Castrén 1856: 86; Janhunen 1991: 23; Cincius 1975/77 1: 590a; Hauer
1952-1955 3: 722);
Tungusic «— Mongolic: Middle Mongol: MNT nodurga; HY, Mugq.
nudurqa; Literary Mongolian nidurya; Onon Khamnigan Mongol
nidurga, cf. nyudarga («— Buryat); Dadal-sum Khamnigan nidurya;
Dagur nysdruyw; Buryat nyudarga;
Mongolic «— Turkic *sidru-: cf. Old Turkic yidruq ‘fist’ (Khabtagaeva
2017: 120);

b. ‘evening’: Nercha Ewenki $ikse; Khamnigan Ewenki sigsenti;
Siberian Ewenki: Uchur, Urmi, Ayan, Chumikan, Sakhalin sikse ‘in
the evening’;
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cf. Solon Ewenki dolbon; Orochen dolbo; Nercha Ewenki dolboni
‘night’;

other Northern Tungusic: Lamut hisecin; Negidal sikse; Southern
Tungusic: Udihe sikie; Nanai, Ulcha, Oroch sikse; Orok Sekse; Manchu
sikse ‘yesterday’; Sibe &ksa

(Castrén 1856: 84; Janhunen 1991: 45; Dorji & Banzhibomi 1998: 133a;
Chaoke 2014a: 155; Vasilevi¢ 1958: 351a; Cincius 1975/77 2: 81; Hauer
1952-1955 3: 793; Zikmundova 2013: 207);

. ‘to meet’: Nercha Ewenki uktu-; Khamnigan Ewenki ugtu-;

cf. Solon Ewenki otto-; Siberian Ewenki n.a.;

other Northern Tungusic: Negidal oktul-; Southern Tungusic: Ulcha
oktoli- ~ uktuli-, Oroch uktul-; Orok uktulli-; Remaining lgs. n.a.
(Castrén 1856: 76; Janhunen 1991: 26; Dorji & Banzhibomi 1998: 515b;
Cincius 1975/77 2: 254b)

< Mongolic: Middle Mongol: MNT ugqtu- ~ uqdu-; HY uqtu- ~ uytu-;
Literary Mongolian uytu- ‘to greet, to meet, to welcome’; Onon
Khamnigan Mongol ugta-

(«— Buryat); Dagur ort-; Buryat ugta- (Khabtagaeva 2017: 139);

The additional sound at the end of Borzya subdialect of Khamnigan
Ewenki as in Orochen or Solon, which proves their influence:

a. ‘head’: Nercha Ewenki dil; Khamnigan Ewenki: Urulyungui dil,

Borzya dili;

cf. Solon Ewenki del; Orochen dili; Siberian Common Ewenki dil;
other Northern Tungusic: Lamut, Negidal dil; Southern Tungusic:
Nanai, Orok jili; Ulcha, Udihe, Oroch dili; Manchu, Sibe n.a.
(Castrén 1856: 90; Janhunen 1991: 27; Dorji & Banzhibomi 1998: 127b;
Chaoke 2014a: 158; Vasilevi¢ 1958: 128b; Cincius 1975/77 1: 205b-206a,
see also Holzl 2018b: 129 for some discussion);

. ‘house’: Nercha Ewenki ji, Khamnigan Ewenki: Urulyungui jz,

Borzya jug;

cf. Solon Ewenki ju, cf. juy (Ivanovskij); Orochen ji; Siberian
Common Ewenki ju;

other Northern Tungusic: Lamut ji; Negidal jo, Southern Tungusic:
Nanai jog; Ulcha jig; Udihe jugdi; Oroch jug; Orok duku; Manchu,
Sibe n.a.

(Castrén 1856: 94; Janhunen 1991: 41; Dorji & Banzhibomi 1998: 385a;
Chaoke 2014a: 162; Vasilevi¢ 1958: 138a; Cincius 1975/77 1: 266);
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(13) In some cases the initial *»- through n- is further deleted in Nercha and
Khamnigan Ewenki as in Southern Tungusic languages:

a. ‘dog’: Nercha Ewenki: Man’kovo inakin; Khamnigan Ewenki:
Urulyungui inakin; Borzya ninakin (<— Solon);
cf. Solon Ewenki ninihin; Orochen nanakin; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa, Yerbogochen, Sym, Tungir, Urmi, Sakhalin
ninakin; Upper Lena ninakin;
other Northern Tungusic: Lamut nin ~ nen; Negidal ninahin ~ ninahin,
Southern Tungusic: Nanai inda; Ulcha inda; Udihe iriai; Oroch inaki;
Orok nina ~ pina; Manchu indahiin; Sibe yindasiin
(Castrén 1856: 74; Janhunen 1991: 49; Dorji & Banzhibomi 1998: 491a;
Chaoke 2014a: 158; Vasilevi¢ 1958: 280b; Cincius 1975/77 1: 661; Hauer
1952-1955 2: 498; Zikmundova 2013: 225);

b. ‘to go’: Nercha Ewenki: Man’kovo nene- ~ pene-; Khamnigan Ewenki:
Borzya nene-, Urulyungui ene-;
cf. Solon Ewenki nana-; Siberian Ewenki: Tokma, Tungir gene-;
Remaining dial. nene-;
other Northern Tungusic: Lamut nen-; Negidal nene- ~ gene-; Southern
Tungusic: Nanai ene-; Ulcha, Udihe, Oroch, Orok pene-; Manchu gene-;
Sibe gan(a)-
(Castrén 1856: 85; Janhunen 1991: 85; Dorji & Banzhibomi 1998: 483b;
Vasilevi¢ 1958: 284a; Cincius 1975/77 1: 669-671; Hauer 1952-1955 1:
344; Zikmundovéa 2013: 212);

(14) The change of the consonant VnV > VgV in Khamnigan Ewenki:

a. ‘he/she’: Nercha Ewenki nunan; Khamnigan Ewenki nugan;
cf. Solon Ewenki nugan, Orochen nugan; Siberian Ewenki:
Podkamennyj, Nepa, Yerbogochen, llimpeya, Tungir, Zeya, Aldan,
Uchur, Urmi, Sakhalin nunan; Tokma, Upper Lena noan; North-Baikal
noan ~ nuan; Sym nugan;
other Northern Tungusic: Lamut nonen; Negidal nonan; Southern
Tungusic: Nanai rioani; Ulcha nan, nani ~ noni; Udihe nuan; Oroch
nuan ~ nuani ~ nunani; Orok noni; Manchu, Sibe n.a.
(Castrén 1856: 86; Janhunen 1991: 49; Chaoke 2014b: 338; Chaoke
2014a: 164; Vasilevi¢ 1958: 299b; Cincius 1975/77 1: 611);
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(15)

(16)

The change of VwV > VbV in Khamnigan Ewenki:

a. ‘to catch’: Nercha Ewenki jawa-; Khamnigan Ewenki jaba-;
cf. Solon Ewenki, Orochen jawa-; Siberian Ewenki: llimpeya, Uchur
jaba-; Remaining dial. jawa-;
other Northern Tungusic: Lamut jaw-; Negidal jawa-; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha japa-; Udihe, Oroch jawa-; Orok dapa- ~
dappa-; Manchu jafa-; Sibe jaf- ~ java-
(Castrén 1856: 93; Janhunen 1991: 90; Dorji & Banzhibomi 1998: 361b;
Chaoke 2014a: 168; Vasilevic¢ 1958: 145b; Cincius 1975/77 1: 240-241;
Hauer 1952-1955 2: 510; Zikmundovéa 2013: 215);

The reduplication of the consonant -n- in Khamnigan Ewenki:

a. ‘tongue’: Nercha Ewenki ini; Khamnigan Ewenki ipni;
cf. Solon Ewenki ini; Siberian Ewenki: Podkamennyj, Tokma,
North-Baikal, Barguzin, Tungir, Zeya, Sakhalin inni; Barguzin,
North-Baikal, Chumikan, Zeya, Aldan inni; Chumikan, Ayan ilni;
other Northern Tungusic: Lamut ‘enne; Negidal irini ~ irini; Southern
Tungusic: Nanai sinmu ~ sirmu; Ulcha sinu; Orok sinu; Udihe ini;
Oroch ini ~ inni; Manchu ilengu
(Castrén 1856: 74; Janhunen 1991: 52; Janhunen 1991: ; Dorji &
Banzhibomi 1998: 334b; Vasilevi¢ 1958: 174a; Cincius 1975/77 1: 316;
Hauer 1952-1955 2: 492).

5.3 Solon Ewenki influence on Khamnigan Ewenki

There are many words in Khamnigan Ewenki which were borrowed in Manchu-
ria from Solon Ewenki. In most cases the Solon influence is observable in the
Borzya subdialect.

(17)
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The change of affricate *¢ > ¢t as in Solon Ewenki:

a. ‘Russian’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki (Urulyungui) laca; cf.
Khamnigan Ewenki (Borzya) lata
«— Solon Ewenki liit; cf. Siberian Ewenki: Zeya lo¢a; Ayan, Aldan,
May, Tommot, Uchur ruca; Remaining dial. luca;
other Northern Tungusic: Lamut riuci; Negidal loca; Southern Tungusic:
Nanai loc¢a; Ulcha lu¢a ~ nuc¢a; Udihe lusa; Oroch luca; Orok lut’a ~
luéa; Manchu loéa ‘demon, devil’; Sibe n.a.
(Castrén 1856: 84; Janhunen 1991: 98; Dorji & Banzhibomi 1998: 417a;
Vasilevi¢ 1958: 242a; Cincius 1975/77 1: 513b; Hauer 1952-1955 2: 626);
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(18) The appearance of words with a final unstable consonant -n'® as in Solon
Ewenki and Orochen:

a. ‘father’: Nercha Ewenki: Urulga ama, Man’kovo ama; cf. Khamnigan
Ewenki amin
<« Solon Ewenki amin, Orochen amin; cf. Siberian Common Ewenki
ama,
other Northern Tungusic: Lamut ama; Negidal amaj; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha, Udihe amin; Oroch ama; Orok ama ~ amma;
Manchu ama; Sibe amoa
(Castrén 1856: 72; Janhunen 1991: 23; Dorji & Banzhibomi 1998: 27a;
Chaoke 2014a: 160; Vasilevi¢ 1958: 26a; Cincius 1975/77 1: 34b; Hauer
1952-1955 1: 39; Zikmundova 2013: 204);

b. ‘carriage’: Nercha Ewenki terge; cf. Khamnigan Ewenki tergen
<« Solon Ewenki tayunn; Orochen tergen; cf. Siberian Ewenki:
Barguzin, Ayan terge; Manchu, Sibe sejen;17 other Tungusic: n.a.
(Castrén 1856: 87; Janhunen 1991: 100; Dorji & Banzhibomi 1998: 676b;
Chaoke 2014a: 163; Vasilevic¢ 1958: 424a; Cincius 1975/77 2: 238; Hauer
1952-1955 3: 776; Stary 1990: 76);
Tungusic «— Mongolic: Middle Mongol: MNT terge(n); HY, ‘Phags-pa,
Mug. tergen; Literary Mongolian terge ‘vehicle; cart, wagon, carriage;
car; rook (in chess)’; Manchurian and Onon Khamnigan Mongol terge;
Dagur taray; Buryat terge (Khabtagaeva 2017: 134; see also Doerfer
1985: 104);

(19) The change of vowel *o > u as in Solon Ewenki:
a. ‘fingernail’: Nercha Ewenki osikta; Khamnigan Ewenki (Urulyungui)
osigta; cf. Khamnigan Ewenki (Borzya) usigta
<« *usikta: Solon Ewenki usitt; cf. Siberian Ewenki: Podkamennyj,
Nepa osikta; Yerbogochen, Tungir, Zeya, Aldan, Uchir, Urmi, Sakhalin
ohikta; Sym, North-Baikal osikta; Ayan otta;

Vasilevi¢ and Cincius indicate the final -n as a possessive suffix (Vasilevi¢ 1958: 26a; Cincius
1975/77 1: 34b).

"Hslzl (p.c., 2020) drew my attention to the relationship of Manchu and Sibe forms with the
Mongolic word. According to Norman (1977), a cognate -rg- regularly yields to -j- in Manchu,
e.g. Proto-Tungusic *bargila, cf. Ewenki bargila ~ Manchu bajila ‘on the other side’, Proto-
Tungusic herga(kta), cf. Ewenki irgakta ~ Manchu ija ‘gadfly’; Proto-Tungusic *tuna. There are
also some Mongolic loanwords as songgo- ‘to choose’ — Manchu sonjo- ‘id.; Mongolic tergen
‘cart, vehicle’ — Manchu sejen; Mongolic foryan ‘silk’ — Manchu suje (the last two Mongolic
loanwords are examined in this paper).
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(20)

other Northern Tungusic: Lamut oste; Negidal otta; Southern Tungusic:
Ulcha husta; Udihe waikta; Oroch hosi- ‘to scratch’; Nanai, Orok
hosikta; Manchu usiha; Sibe u$iya ~ usya

(Castrén 1856: 76; Janhunen 1991: 98; Dorji & Banzhibomi 1998: 535a;
Vasilevi¢ 1958: 328b; Cincius 1975/77 2: 26b; Hauer 1952-1955 3: 973;
Zikmundova 2013: 224);

The insertion of long vowels in the first syllable of words as in Solon

Ewenki:

a. ‘when’: Nercha Ewenki ali; cf. Khamnigan Ewenki ali
«— Solon Ewenki ali; cf. Siberian Ewenki: Vitim, Aldan, Uchir ali;
other Northern Tungusic: Lamut alik ‘once upon a time’; Negidal ali;
Southern Tungusic: Nanai, Ulcha, Orok hali; Udihe ali; Oroch ali;
Manchu, Sibe n.a.
(Castrén 1856: 71; Janhunen 1991: 32; Dorji & Banzhibomi 1998: 2b;
Vasilevi¢ 1958: 25a; Cincius 1975/77 1: 32);

The loanwords from Khamnigan Mongol also belong here, the long vowel is
possibly inserted under Solon Ewenki influence (Janhunen 1991: 100):

(21)

(22)
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‘medicine, drug’: Nercha Ewenki n.a.; Khamnigan Ewenki: Urulyungui
n.a.; Borzya em;

cf. Solon Ewenki an; other Tungusic lgs. n.a. (Janhunen 1991: 100; Dorji &
Banzhibomi 1998: 156a);

Tungusic «— Mongolic: Middle Mongol: HY, Mugq. em; Literary Mongolian
em; Manchurian and Onon Khamnigan Mongol, Buryat em; Dagur am;
Mongolic «— Turkic: cf. Old Turkic dm ‘remedy’;

‘silk’: Nercha Ewenki n.a.; Khamnigan Ewenki torga;

cf. Solon Ewenki toyo; Siberian Ewenki: Podkamennyj, Nepa,
Yerbogochen, Ilimpeya, Tokma, Upper Lena, Zeya, Uchur, Urmi,
Chumikan, Sakhalin torga; Manchu suje; other Tungusic 1gs.: n.a.
(Janhunen 1991: 100; Dorji & Banzhibomi 1998: 695a; Cincius 1975/77 2:
199b; Hauer 1952-1955 3: 824);

«— Mongolic: Middle Mongol: MNT torqan; ZY turya; Mugq. torqa;
Literary Mongolian toryan; Manchurian Khamnigan Mongol torgo; Onon
Khamnigan Mongol torgo(n); Dagur tory"; Buryat torgo(n)

(Khabtagaeva 2017: 135; see also Doerfer 1985: 94);



(23)

(24)
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‘marten’: Nercha Ewenki n.a.; Khamnigan Ewenki solugi

«— Solon Ewenki solga ~ solna; cf. Siberian Ewenki: Podkamennyj, Baunt,
Barguzin, North-Baikal, Sakhalin, Tokko, Tommot, Tungir, Urmi solongo;
Sakhalin solga; Yerbogochen honongo;

other Tungusic: Nanai sol’u; Udihe selue; Manchu solohi; Remaining lgs.

n.a.

(Janhunen 1991: 100; Dorji & Banzhibomi 1998: 632a; Vasilevi¢ 1958: 362b;
Cincius 1975/77 2: 109a; Hauer 1952-1955 3: 813);

«— Mongolic: Middle Mongol: MNT solangqa; Literary Mongolian
solongya; Onon Khamnigan Mongol solongo; Dagur n.a.; Buryat holongo
(Khabtagaeva 2017: 128; see also Doerfer 1985: 39-40; Rozycki 1994: 187);

Solon Ewenki lexical items:

3

s

a. sun:

I

ii.

Khamnigan Ewenki (Borzya) sigiin

<« Solon Ewenki sigun; cf. Siberian Ewenki: Zeya, Aldan,
Khingan, Uchur sigun; other Northern Tungusic: Negidal siwun ~
sigun; Southern Tungusic: Nanai siu; Ulcha siun ~ sun; Udihe sun;
Oroch seun; Orok sun; Manchu $§un; Sibe su™;

Nercha Ewenki dilaca; Khamnigan Ewenki (Urulyungui) dilaca ~
gilaca;

cf. Orochen dili¢a; Siberian Ewenki: Podkamennyj, Nepa,
Yerbogochen, Ilimpeya, Upper Lena, North-Baikal, Tungir, Aldan,
Uchur, Urmi, Chumikan, Sakhalin dilaca; other Tungusic Igs:
Lamut dilaca

(Castrén 1856: 90; Janhunen 1991: 98; Dorji & Banzhibomi 1998:
607b; Chaoke 2014a: 152; Vasilevi¢ 1958: 350b, 128a; Cincius
1975/77 2: 78; 1: 206a; Hauer 1952-1955 3: 867; Zikmundova 2013:
222);

b. ‘new’: Nercha Ewenki n.a.; Khamnigan Ewenki irkekin
< Solon Ewenki irkahin ~ ikkin, Orochen irkin; cf. Siberian Ewenki:
Sakhalin irkekin ‘new, fresh’;

other Northern Tungusic: Lamut ; Negidal ihihin ~ thin ~ ihéhin;
Southern Tungusic: Nanai sikiu; Ulcha siceun; Udihe sike; Oroch ikken;
Orok sitew ~ siteu; Manchu ice; Sibe i

(Janhunen 1991: 52; Dorji & Banzhibomi 1998: 339b; Chaoke 2014a:
166; Vasilevi¢ 1958: 178a; Cincius 1975/77 1: 328a; Hauer 1952-1955 2:
483; Zikmundova 2013: 215)
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(25) There are some Russian loanwords in Khamnigan Ewenki which were
investigated during our fieldwork. These were possibly borrowed before
the migration from Russia,'® but are not found in Castrén’s monograph:

a. ‘book’: Khamnigan Ewenki kiniska
«— Russian kniZka ‘small book’ < kniga +ka Russian diminutive suffix;
b. ‘pig’: Khamnigan Ewenki ¢uske
«— Russian ¢uska ‘piglet’;
c. ‘bread’: Khamnigan Ewenki biilke
«— Russian bulka ‘roll, white loaf’;
d. ‘candy, sweet’: Khamnigan Ewenki hampyétke
< Russian konfétka < konfeta +ka Russian diminutive suffix «—
German <« Latin;
e. ‘sugar’: Khamnigan Ewenki sakar
«— Russian sdhar «— Arabic; etc.

5.4 Mongolic loanwords

The Mongolic loanwords in Nercha and Khamnigan Ewenki can be divided into
two groups. The first one includes the Mongolic loanwords peculiar to both di-
alects, while the second group contains loanwords borrowed at a different time.

5.4.1 Mongolic loanwords peculiar to both dialects

(26) Most Mongolic loanwords were borrowed into other Tungusic languages
too:

a. ‘person, man’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki beye;
cf. Solon Ewenki baya; Orochen beye; Siberian Common Ewenki beye;
other Northern Tungusic: Lamut bey; Negidal beye; Southern Tungusic:
Nanai, Ulcha, Udihe, Oroch, Orok beye; Manchu beye; Sibe bey
(Castrén 1856: 94; Janhunen 1991: 59; Dorji & Banzhibomi 1998: 67b;
Chaoke 2014a: 158; Vasilevic¢ 1958: 73b; Cincius 1975/77 1: 122a; Hauer
1952-1955 1: 89; Zikmundova 2013: 206)
«— Mongolic ‘body, organism’: Middle Mongol: MNT beye ~ be’e; HY,
‘Phags-pa, Mugq., Rasulid beye;

8Russian loanwords in Khamnigan Mongol were analyzed in detail by Gruntov & Mazo (2015).
These loanwords are possibly also present in Khamnigan Ewenki due to the fact that Russians
lived together with Khamnigan Mongol and Khamnigan Ewenki people until the 1960s as one
of our Khamnigan Ewenki informants told us.
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Literary Mongolian beye; Manchurian, Onon and Mongolian
Khamnigan Mongol beye; Dadal-sum Khamnigan biye; Dagur bay;
Buryat beye

(Khabtagaeva 2017: 64; see also Doerfer 1985: 20; Rozycki 1994: 29);

b. ‘maral deer’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki bugu;
cf. Solon Ewenki buyu; Siberian Ewenki: Barguzin, Upper Lena, Vitim
buyu; Zeya buy; Ayan buye; Sakhalin, Urmi, Uchur buyuj;
other Northern Tungusic: Lamut n.a.; Negidal bocan; Southern
Tungusic: Nanai boc¢a; Ulcha buca ~ boca, Oroch buca; Manchu buhi;
Sibe bukun ihan ‘mountain antilope’
(Castrén 1856: 95; Janhunen 1991: 24; Dorji & Banzhibomi 1998: 84a;
Vasilevi¢ 1958: 64a; Cincius 1975/77 1: 101b; Hauer 1952-1955 1: 119;
Stary 1990: 9);
< Mongolic: Middle Mongol: MNT, HY buqu; ZY, Mugq. buyu;
Rasulid buga; Literary Mongolian buyu ‘a male deer, stag’; Onon
Khamnigan Mongol bugu; Dagur boy"; Buryat buga
(Khabtagaeva 2017: 67; see also Doerfer 1985: 78; Rozycki 1994: 37);

c. ‘type of duck’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki angir;
cf. Solon Ewenki angir; other Northern Tungusic: Negidal ani;
Southern Tungusic: Nanai angi; Manchu angir; Remaining lgs. n.a.
(Castrén 1856: 71; Janhunen 1991: 51; Chaoke 2014b: 52; Vasilevi¢ 1958:
32b; Cincius 1975/77 1: 43b);
Tungusic «— Mongolic: Middle Mongol: MNT, ZY, HY anggir;
Literary Mongolian anggir; Onon Khamnigan Mongol, Buryat angir;
Dagur n.a.;
Mongolic <— Turkic:!? cf. Old Turkic apit ‘a rather large bird
predominantly red; the ruddy goose (Anas casarca)’
(Khabtagaeva 2017: 59; see also Doerfer 1985: 68; Rozycki 1994: 19);

d. ‘toroar’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki barkira-;
cf. Solon Ewenki baggera-; Siberian Ewenki: n.a; Remaining Tungusic
lgs. n.a.
(Castrén 1856: 94; Janhunen 1991: 31; Dorji & Banzhibomi 1998: 53a;
Cincius 1975/77 1: 75b);
<« Mongolic: Middle Mongol n.a.; Literary Mongolian barkira-; Onon
Khamnigan Mongol barkir-; Dagur n.a.; Buryat barxir- (Khabtagaeva
2017: 63; see also Doerfer 1985: 101);

YTurkic: Yakut andi ~ anni ‘scoter, pochard; black duck’ — Siberian Ewenki: Ayan, Uchur anni
~ andi ‘black duck’.
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e. ‘to think’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki bodo-;

cf. Solon Ewenki, Orochen bodo-; Siberian Ewenki n.a.;

other Tungusic: Nanai, Ulcha, Udihe bodo-; Oroch budu-; Orok boddo-
~ bodo-; Manchu bodo-; Sibe bot- ~ bod(s )-; Remaining lgs. n.a.
(Castrén 1856: 95; Janhunen 1991: 101; Dorji & Banzhibomi 1998: 75b;
Chaoke 2014a: 168; Cincius 1975/77 1: 88a; Hauer 1952-1955 1: 104;
Zikmundova 2013: 207);

«— Mongolic: Middle Mongol: n.a.; Literary Mongolian bodo-;
Manchurian Khamnigan Mongol bod-; Onon Khamnigan Mongol
bodo-; Dagur bad-; Buryat bodo-

(Khabtagaeva 2017: 65; see also Doerfer 1985: 78; Rozycki 1994: 33);

The Mongolic loanwords in Nercha and Khamnigan Ewenki with
Khamnigan Mongol features

a. The disappearance of the Mongolic consonant g- through *y-, which
points to an early period of borrowing:

i

ii.

‘twenty’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki orin;

cf. Solon Ewenki urin; Orochen urin; Siberian Ewenki: Barguzin
orin;

other Northern Tungusic: Negidal ojin; Southern Tungusic: Nanai
hori; Ulcha, Orok hori(n); Udihe waji ~ uai; Oroch oi; Manchu
orin; Sibe ori"

(Castrén 1856: 75; Janhunen 1991: 23; Dorji & Banzhibomi 1998:
534a; Chaoke 2014a: 170; Vasilevic¢ 1958: 326b; Cincius 1975/77 2:
24; Hauer 1952-1955 3: 740; Zikmundovéa 2013: 219);

Tungusic «— Mongolic: Middle Mongol: MNT, HY, ‘Phags-pa,
Leiden, Muq. gorin; Literary Mongolian qorin; Manchurian
Khamnigan Mongol kori(n); Onon Khamnigan Mongol xori(n);
Dadal-sum Khamnigan yori; Mongolian Khamnigan orin; Buryat
xori(n)

(Khabtagaeva 2017: 123; see also Doerfer 1985: 81; Rozycki 1994:
169);

‘thumb’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki iiriigiin;

cf. Solon Ewenki arugun; Siberian Ewenki: Upper Lena,
Chumikan urugun; Barguzin huruwin; Aldan, Sakhalin, Urmi,
Uchur hurugun,

other Northern Tungusic: Lamut huregen; Negidal hojenen;
Southern Tungusic: Udihe hue; Oroch hono(n); Manchu urhun
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(Castrén 1856: 78; Janhunen 1991: 46; Chaoke 2014b: 153; Cincius
1975/77 2: 354b; Hauer 1952-1955 3: 969);

«— Mongolic *yurugun: Middle Mongol: MNT quru’u(n); HY
quru’un; Leiden qurun; Muq. qurun ~ yurin; Rasulid qurin;
Literary Mongolian quruyun ‘finger, toe; finger-like’; Manchurian
Khamnigan Mongol kurii(n); Onon Khamnigan Mongol xuri;
Mongolian Khamnigan xurguon; Buryat xurgan; Dagur xor3
(Khabtagaeva 2017: 90);

b. The preservation of original Mongolic *#i which later became ¢i:

I

ii.

1ii.

‘thirty’: Nercha Ewenki: Urulga gucin, Man’kovo gutin,;
Khamnigan Ewenki: Borzya gutin, Urulyungui gucin;

cf. Solon Ewenki gutin; Siberian Ewenki: n.a. instead ilan jar;
other Tungusic: Nanai goci; Ulcha, Oroch guti(n); Manchu gisin;
Sibe goZi"; Remaining lgs. n.a.

(Castrén 1856: 82; Janhunen 1991: 23, 76; Dorji & Banzhibomi 1998:
235a; Cincius 1975/77 1: 175b; Hauer 1952-1955 2: 397; Zikmundova
2013: 213);

«— Mongolic: Middle Mongol: MNT, ‘Phags-pa qucin; Mugq. yucin;
Rasulid qucin; Literary Mongolian yucin; Manchurian and Onon
Khamnigan Mongol guci(n); Dadal-sum Khamnigan Mongol
yuts’i; Dagur go¢ ~ gocin; Buryat gusa(n)

(Khabtagaeva 2017: 87; see also Doerfer 1985: 79; Rozycki 1994: 95);
‘to write’: Nercha Ewenki bifi- ~ bi¢i-; Khamnigan Ewenki bici-;
cf. Solon Ewenki biti-; Siberian Ewenki: Upper Amur bici-;

‘letter, script’: other Northern Tungusic: Negidal bitehe; Southern
Tungusic: Nanai biche; Ulcha bithe; Udihe n.a.; Oroch bitige ~
bithe; Orok bicihe; Manchu bithe; Sibe bitkas

(Castrén 1856: 95; Janhunen 1991: 101; Dorji & Banzhibomi 1998:
74b; Cincius 1975/77 1: 86; Hauer 1952-1955 1: 98; Zikmundova
2013: 206);

Tungusic «— Mongolic *biti- Middle Mongol: MNT, ZY, HY, Mugq.,
Rasulid bic¢ik ‘script’; Literary Mongolian bici- ‘to write’;
Manchurian and Onon Khamnigan Mongol bici-; Dagur n.a.;
Buryat bese-;

Mongolic «<— Turkic: Old Turkic biti- ‘to write’ (Khabtagaeva 2017:
65; see also Doerfer 1985: 76; Rozycki 1994: 31);
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c. The preservation of the vowels -u- and -ii- in the last syllable:

L

11

iii.

‘butter, oil’: Nercha Ewenki (Man’kovo) tosun, (Urulga) tohun;
Khamnigan Ewenki tosun;

cf. Solon Ewenki n.a.; Siberian Ewenki: North-Baikal tosun; Aldan,
Barguzin tohun; other Tungusic: n.a.

(Castrén 1856: 88; Janhunen 1991: 24; Vasilevi¢ 1958: 395b; Cincius
1975/77 2: 201a);

«— Mongolic: Middle Mongol: MNT, HY, ‘Phags-pa, Leiden, Mugq.
tosun; Rasulid tosun; Literary Mongolian tosun; Manchurian
Khamnigan Mongol tohun; Onon Khamnigan Mongol tosu(n) ~
toso(n); Dadal-sum Khamnigan Mongol t‘osu; Dagur tos; Buryat
toho(n) (Khabtagaeva 2017: 134);

‘age’: Nercha Ewenki n.a.; Khamnigan Ewenki nasun;

cf. Solon Ewenki n.a.; Siberian Ewenki: Barguzin nahun; other
Tungusic: n.a.

(Janhunen 1991: 24; Cincius 1975/77 1: 587a);

«— Mongolic: MNT nasu; ‘Phags-pa nasu ~ nasun; Leiden, Mugq.
nasun; Literary Mongolian nasun; Manchurian Khamnigan
Mongol nahun; Onon Khamnigan Mongol nasu(n) ~ nasa(n);
Mongolian Khamnigan nasu; Dagur nas; Buryat naha(n)
(Khabtagaeva 2017: 119; see also Doerfer 1985: 127);

‘bovine’: Nercha Ewenki dikiir; Khamnigan Ewenki: Urulyungui
tikiir; Borzya hiikiir,

cf. Solon Ewenki n.a.; Orochen ukur; Siberian Ewenki: Barguzin,
Zeya, Aldan, Khingan, Uchur hukur; other Tungusic: n.a.
(Castrén 1856: 83; Janhunen 1991: 46; Chaoke 2014a: 157; Vasilevié¢
1958: 491b; Cincius 1975/77 2: 341);

Tungusic «<— Mongolic: Middle Mongol: MNT hiiker; ZY iiger; HY
hiiger; ‘Phags-pa, Leiden, Mugq. hiiker; Rasulid iiker; Literary
Mongolian dikiir; Manchurian Khamnigan Mongol iiker; Onon
Khamnigan Mongol iiker ~ 6kor («— Khalkha); Dadal-sum
Khamnigan Mongol iik %ir; Dagur xukur; Buryat iixer;

Mongolic *iikiir ‘bovine animal, ox, cow’ < hiikiir «— Bulgar
Turkic *hékiir: cf. Old Turkic 6kiiz ‘ox’ «— Tokharian
(Khabtagaeva 2017: 89; see also Doerfer 1985: 67);

d. The preservation of Middle Mongol intervocalic g which later is
voiced:
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i. ‘hedgehog’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki dorokon;

cf. Solon Ewenki n.a.; Siberian Ewenki: Podkamennyj, Barguzin
dorokon; Zeya dorogun; Chumikan toraku; Urmi torokon;
other Northern Tungusic: Lamut n.a.; Negidal doho; Southern
Tungusic: Nanai doro; Ulcha doro(n), Oroch dogo; Udihe, Orok n.a.;
Manchu dorgon; Sibe dorhon
(Castrén 1856: 90; Janhunen 1991: 40; Vasilevi¢ 1958: 122a; Cincius
1975/77 1: 217a; Hauer 1952-1955 1: 210; Stary 1990: 19);
«— Mongolic: Middle Mongol: Leiden dorkon; Literary Mongolian
doroyon, Mongolian Khamnigan Mongol dorokon; Onon
Khamnigan Mongol dorogon; Dagur n.a.; Buryat dorgon
(Khabtagaeva 2017: 80; see also Doerfer 1985: 39; Rozycki 1994:
62);

e. The preservation of Mongolic *ni:

i. ‘homeland’: Nercha Ewenki n.a.; Khamnigan Ewenki nitug;
cf. Solon Ewenki, Siberian Ewenki n.a.; other Tungusic: n.a.
(Janhunen 1991: 24);
«— Mongolic: Middle Mongol: MNT nuntuq ~ nutuq; HY nuntug;
Mugq. nutug; Literary Mongolian nituy; Manchurian Khamnigan
Mongol nitug ~ nutug; Onon Khamnigan Mongol nitug; Dagur
notog; Buryat nyutag;

ii. ‘sin’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki nigul;
cf. Solon Ewenki niwul; Siberian Ewenki: Upper Lena ninul; other
Tungusic: n.a. (Castrén 1856: 85; Janhunen 1991: 24; Chaoke 2014b:
316; Cincius 1975/77 1: 589a);
«— Mongolic: Middle Mongol: ‘Phags-pa ni’iil; Literary
Mongolian niyul; Manchurian Khamnigan Mongol nigiil; Onon
Khamnigan Mongol niigel («— Buryat); Dagur nugul; Buryat
niigel (Khabtagaeva 2017: 120);

f. The development of the Mongolic sequence egii > € as in Manchurian
Khamnigan Mongol:?°
i. ‘mare’: Nercha Ewenki gek; Khamnigan Ewenki: Borzya geg,
Urulyungui ge;

2E.g. Manchurian Khamnigan Mongol kégen ‘child’ ~ Mongolic ‘girl: Literary Mongolian
keiiken; Buryat xiixen; Manchurian Khamnigan Mongol teke ‘history’ ~ Mongolic: Literary
Mongolian teiike; Buryat tiixe; Manchurian Khamnigan Mongol dé ‘younger brother’ ~ Mon-
goli: Literary Mongolian degiiii; Buryat di, etc. (Janhunen 1990: 28).
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cf. Solon Ewenki ga; Siberian Ewenki: Vitim gey; Barguzin gog;
Upper Lena gen;

other Tungusic: Manchu geo

(Castrén 1856: 81; Janhunen 1991: 41; Dorji & Banzhibomi 1998:
207a; Vasilevi¢ 1958: 84a; Cincius 1975/77 1: 145; Hauer 1952-1955 1:
345);

<« Mongolic: Middle Mongol: MNT, HY, Mugq. ge’iin; Literary
Mongolian gegiiii; Manchurian Khamnigan Mongol gé;
Mongolian Khamnigan goékii; Onon Khamnigan Mongol, Buryat
gu; Dagur gau (Khabtagaeva 2017: 52; see also Doerfer 1985: 102;
Rozycki 1994: 838);

g. The preservation of Mongolic VgV, which became a secondary long
vowel in Modern Mongol:

i

il

‘goat’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki imagan;

cf. Solon Ewenki imayan; Siberian Ewenki imagan: Barguzin
‘goat’; Uchur, Urmi, Sakhalin ‘bastard calf’;

other Northern Tungusic: Lamut n.a.; Negidal imaja; Southern
Tungusic: Nanai, Ulcha, Udihe, Oroch ima; Orok n.a.; Manchu
imaht ‘Capricorn’; Sibe n.a.

(Castrén 1856: 75; Janhunen 1991: 100; Dorji & Banzhibomi 1998:
330b; Vasilevi¢ 1958: 167b; Cincius 1975/77 1: 312b; Hauer
1952-1955: 497);

<« Mongolic: Middle Mongol: MNT ima’a; HY ima’an; Mugq.
ima’an ~ iman; Rasulid iman; Literary Mongolian imayan,;
Manchurian Khamnigan Mongol ima(n); Onon Khamnigan
Mongol yama(n) («— Buryat); Mongolian Khamnigan imagan;
Dagur ima; Buryat yama(n) (Khabtagaeva 2017: 90; see also
Doerfer 1985: 37; Rozycki 1994: 116);

‘antelope’: Nercha Ewenki n.a.; Khamnigan Ewenki jegeren;
cf. Solon Ewenki d3agaran ‘Mongolian gazelle’; Siberian Ewenki
n.a;

other Tungusic ‘roe deer, wild goat’: Udihe jeli; Manchu jeren;
Remaining lgs. n.a.

(Janhunen 1991: 100; Chaoke 2014b: 40; Cincius 1975/77 1: 282b;
Hauer 1952-1955 2: 530);

Tungusic «<— Mongolic: Middle Mongol: HY, Mugq. jéren; Literary
Mongolian jeger-e(n); Manchurian Khamnigan Mongol jére(n);
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Onon Khamnigan Mongol dzér («— Khalkha); Dagur jaran; Buryat
zeren,
Mongolic «— Turkic: cf. Old Turkic ydagrdn ‘gazelle’ (Doerfer 1985:
136; Rozycki 1994: 122);

iii. ‘camel’: Nercha Ewenki n.a.; Khamnigan Ewenki temegen;
Solon Ewenki tamagon; Orochen temegen; Siberian Ewenki:
Barguzin temegen;
other Tungusic: Nanai, Oroch teme; Manchu temen; Remaining lgs.
n.a.
(Janhunen 1991: 100; Chaoke 2014b: 56; Chaoke 2014a: 157; Cincius
1975/77 2: 235a; Hauer 1952-1955 3: 899);
Tungusic «— Mongolic: Middle Mongol: MNT teme’en; ZY
te[m]me; HY teme’en; Muq. temeén; Rasulid temeén; Literary
Mongolian temegen; Manchurian and Onon Khamnigan Mongol
temeé(n); Dadal-sum Khamnigan Mongol ¢ ‘emeé; Mongolian
Khamnigan temegeén; Dagur tama; Buryat temeé(n) (Khabtagaeva
2017: 133; see also Doerfer 1985: 77-78; Rozycki 1994: 206);
Mongolic «<— Turkic: cf. Old Turkic tdfdy ‘camel’;

5.4.2 Mongolic loanwords borrowed at a different time

Castrén’s Nercha Ewenki material includes the Mongolic “early stage” loanwords
which are present in other Tungusic languages as well, while Manchurian Kham-
nigan Mongol has Mongolic loanwords borrowed more recently.

(28) The final Mongolic consonant *-/ is presented as -n in all Ewenki dialects:

a. ‘saddle’: Nercha Ewenki: Urulga emegen, Borzya emel,
cf. Khamnigan Ewenki emegél «<— Solon Ewenki amagal;
cf. Siberian Ewenki emegen: Yerbogochen, Upper Lena, Barguzin,
Tungir, Ayan ‘saddle’; Zeya, Aldan, Uchur, Urmi, Ayan, Sakhalin
‘pack saddle’; Podkamennyj, llimpeya ‘men’s hunting saddle’;
other Tungusic: Lamut emgun; Orok emé(n) ~ emegé(n); Manchu
engemu; Sibe aman; Remaining lgs. n.a.
(Castrén 1856: 73; Janhunen 1991: 100; Dorji & Banzhibomi 1998: 172;
Vasilevi¢ 1958: 558b; Cincius 1975/77 2: 452b; Hauer 1952-1955 1: 252;
Zikmundova 2013: 210);
Tungusic «<— Mongolic: Middle Mongol: MNT eme’el; ZY, Mugq.,
Rasulid emel; Literary Mongolian emegel; Manchurian Khamnigan
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(29)

Mongol emél; Onon Khamnigan Mongol emel ~ 6mél; Dagur, Buryat
emel (Khabtagaeva 2017: 83; see also Doerfer 1985: 21; Rozycki 1994:
70);

The secondary long vowels have not developed yet in Nercha Ewenki

and other Ewenki dialects from sequence VgV, while in Khamnigan

Ewenki they have, as in Modern Mongol:

a. ‘young’: Nercha Ewenki jalaf; cf. Khamnigan Ewenki: Urulyungui
jalo, Borzya jalau
«— Solon Ewenki jalu; cf. Siberian Ewenki: Aldan, Barguzin, Upper
Lena, Zeya, Tungir, Uchur jalaw; other Tungusic: n.a. (Castrén 1856:
93; Janhunen 1991: 30, 54; Dorji & Banzhibomi 1998: 356b; Vasilevi¢
1958: 147a; Cincius 1975/77 1: 245a); «— Mongolic: Middle Mongol:
MNT jala’ui; Mugq. jala’i ~ jali; Ist. jalau; Rasulid jalawu; Literary
Mongolian jalayu; Onon Khamnigan Mongol dzalu; Dadal-sum
Khamnigan Mongol dZalalgan ‘boy’; Dagur jal3; Buryat zalu
(Khabtagaeva 2017: 93; see also Doerfer 1985: 127);

(30) The original Tungusic words with initial and intervocalic *s in Nercha
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Ewenki and Manchurian Khamnigan Ewenki were preserved, while in
Mongolic loanwords this sound was pharyngealized in the Urulga
sub-dialect and preserved in the Mankovo sub-dialect of Nercha Ewenki
(Khabtagaeva 2017: 175). Thus, the pharyngealization must have
happened in a later period. More likely these loanwords were borrowed
from the ancestors of the Urulyungui subdialect of Khamnigan Mongol:
a. ‘rope, loop, lasso’: Nercha Ewenki (Mankovo) desiin; (Urulga) dehiin;
cf. Khamnigan Ewenki, Solon Ewenki, Siberian Ewenki n.a.; other
Tungusic lgs. n.a. (Castrén 1856: 89);
«— Mongolic: Middle Mongol: ZY desii; HY de’esiin; Mugq. desiin;
Rasulid deésiin; Literary Mongolian degesiin; Onon Khamnigan
Mongol desiin; Dagur dss; Buryat dehe(n) (Khabtagaeva 2017: 80);
b. ‘fly’: Nercha Ewenki (Mankovo) ilasun; (Urulga) ilahun; Khamnigan
Ewenki ilasun;
cf. Solon Ewenki ila; Siberian Ewenki n.a.; other Tungusic Igs. n.a.
(Castrén 1856: 74; Janhunen 1991: 105; Dorji & Banzhibomi 1998: 324b;
Cincius 1975/77 1: 306b);
<« Mongolic: Literary Mongolian ilayasun; Manchurian Khamnigan
Mongol ilahun; Onon Khamnigan Mongol ila; Dadal-sum Khamnigan
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Mongol ila; Dagur xila ‘horsefly’; Buryat ilaha(n) (Khabtagaeva 2017:
90);
cf. Orochen dilkan, other Ewenki dial. dilkeén;

(31) There is one Mongolic loanword which is absent in other Tungusic
languages, yet must have been borrowed at an early stage:

a. ‘forty’: Nercha Ewenki, Khamnigan Ewenki diiéin;
in other Ewenki dialects digin jar; Solon Ewenki n.a?!

(Castrén 1856: 90; Janhunen 1991: 76);

<« Mongolic: Middle Mongol: MNT dé¢in; ZY dii¢in; HY, Mug., Ist.,

Rasulid ddcin; Literary Mongolian déci(n); Manchurian Khamnigan

Mongol dii¢i(n); Onon Khamnigan Mongol diic¢i(n); Dadal-sum

Khamnigan Mongol dots i; Dagur du¢; Buryat diise(n) (Khabtagaeva

2017: 81).

6 Conclusion

As expected, the material examined shows a close connection between Nercha
and Khamnigan Ewenki. Most of the vocabulary coincides, yet in several cases
the other Ewenki dialects have differing forms (e.g. nekiin ‘younger brother’,
nunnaki ‘goose’, timi ‘tomorrow’, nama ‘warm’, etc.) or even lack some words
(e.g. ducin ‘forty’). These facts argue strongly for a common linguistic back-
ground between the two varieties. A separate group of vocabulary items includes
the Nercha Ewenki words which have some phonetic differences from Khamni-
gan Ewenki, though these variants can possibly be explained by Castrén’s tran-
scriptions from 1856. However, there are some Khamnigan Ewenki words that
changed phonetically recently, under the influence of Solon Ewenki — another
neighboring Tungusic language of Manchuria. These include words with the un-
stable consonant -n (e.g. amin ‘father’, tergen ‘carriage’) and secondary long vow-
els in the first syllable of words (e.g. ali ‘when’). These vowels also appear in
the Mongolic loanwords (e.g. ém ‘medicine, drug’, torga ‘silk’). In addition, some
Solon Ewenki words were borrowed by Khamnigan Ewenki after the migration
from Russia (e.g. sigiin ‘sun’, irkekin ‘new’). More likely, the Russian loanwords
in Khamnigan Ewenki were borrowed at an early time but were not noted by
Castrén in his Nercha Ewenki material. According to phonetic criteria (e.g. the
preservations of the vowel *u in the last syllable, Middle Mongol VgV, and se-
quences *ni and *si), most of the Mongolic loanwords in Nercha and Khamnigan

4Solon dahi (Chaoke 2014b: 346) «— Manchu dehi.
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Ewenki dialects match each other. These facts also support a common linguistic
heritage of the two varieties. Due to our short and preliminary fieldwork among
the Khamnigan Ewenki people in 2017, further fieldwork is necessary for a mor-
phological and syntactic analysis, which I was not able to present here.

Citation of data

Dadal-sum Khamnigan Mongol = Uray-K6halmi (1959)

HY = Mostaert (1977)
Leiden = Poppe (1927/1928)
Literary Mongolian = Lessing (1960)
Manchurian Khamnigan Mongol = Janhunen (1990)
MNT = Haenisch (1939)
Mongolian Khamnigan = Rincen (1968)
Mug. = Poppe (1938)
Onon Khamnigan Mongol = Damdinov & Sundueva (2015)
‘Phags-pa = Tumurtogoo (2010)
Rasulid = Golden (2000)

7Y = Kara (1990)
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